
'A p id . 221 -Λ επ τά  είκοσι.
Ε Τ Ο Σ  Ε·

Ε Κ Δ 1 Δ Ο Τ Α Ι  Κ Α Τ Α  Κ Υ Ρ Ι Α Κ Η Ν

Τύμ ος "Ε ννα τος Σν»Ιρ·ι*»5 έ τ η * » « :  ’ Κ ·  Έ Υ αΑ$ι  ·ρ .  10. 1*τ|  4/.7.oienfl *ρ. 20.— A l*u v fp ey.*t *ρ χ ·» τ ·. ι  Acfc 
1 Γ « ν · ν * ο ι · υ  i x 4 « t a u  f c t ' j ;  κ *\  » ’ » «  ί τ » ( σ ιο ιι— Γ ρ » » ι Τ β ν  t l j ;  A i i u t s v v i u ;  ι ‘ O ^ fc ; l ; « 5 t a u .  C. 2U » ¡α ρ τ ίο υ  lifcO

ϊφ ρ α γ ίς

Η Γ Ε Μ Ο Ν ΙΑ Σ  Τ Η Σ  Μ Α Ν Η Σ

Ή  ανωτέρω σοραγίς IXijoSn έκ τοΟ κατω τέρω  Ι γ -  

μράφου, κοινοποιηΟέντο; ήμΐν 4π4 τοΟ έν Σαύρνη φ ιλο- 
γϊνοΰς ΙατροΟ χ. Μ. Π. Κοσσον?), προ; ¿ν πολλ'χς ά φ ο ·-  
μας ϊμ_ει να εύγνωμονη ή Έ  α χ ! α. Σ . τ .  Λ.

Αιά τ ι ς  παρούσης άποδείξεως δηλοποιώ οίς 
άννίχει, ό τ ι έ έξοχώ τα τος ί’ατρός κύριος ’ Α να 
στάσιος Κορνήλιος, μέ το  νά ήναι άνθρωπος τ ι -  
μ ιώ τα το ς , προκομενέστατος, καθό άριστος οχι 
μόνον εις τό  τής ιατρικής επάγγελμά  του , αλλά 
καί εις τ ό  τής π ολ ιτικής· επειδή καί ή ευφυΐα 
καί άγχ ίνοια  τού  νοός του, τόν άπεκατέστησαν 
ειδήμονα καί άξιον φυσικόν καί ηθικόν ιατρόν, 
καθώς κα ’ι ή πείρα θέλει τόν αποδείξει ώς τ ο ι-  
οϋτον, καί αί άνά χεϊοάς του  έγγραφοι πράξεις 
τόν μαοτυροΰσιν* βθεν καί εγώ  συνοδεύω τήν 
εξοχότη τά  του μέ τή ν παροΰσάν μου όχι διά νά 
συστήσω τό  αύτοσύστατον του υποκειμένου του* 
αλλά καί διά νά εκπληρώσω τό  χρέος μου ε 
παινώντας τούς άξιους επαίνου, καί διά νά 
προσφέρεται τή  έζαχό τη τί του έκ πρώτης αφε
τηρίας τή ς προσωπικής συναναστροφής ή άνή- 
κουσα υποδομή παρά τω ν  φιλομούσων καί φιλο- 
γενών τω ν  άγνοούντων την έσωτερικήν πο ιότη τα  
τού υποκειμένου του" τούτου ένεκα καί ά ξ ιώ  ά - 
παντας εις τό  νά προσφέρεται τή  έ ξο χ ό τη τί του 
I) προσήκουσα ΰπόληψις καί τ ιμ ή  τής ΰποδεξι- 
ώσεως, καί νά ά ξιού τα ι ώ τα  άκροάσεως εις τά  
λεγόμενά του, ¿ ς  ά ξια  άκοής καί π ίσ τεω ς διά 
τήν έμπειρότητα  όπου έχει εις τη ν  όρθήν σκέ- 
ψιν τω ν  π ολ ιτικώ ν πραγμάτων" καί οΰτως υπο
γράφομαι έξ ιδίας μου χειρός, σφραγίζων καί 
τή  σφραγίδι τή ς  ηγεμονίας μου. 

βω'.Ο’  : ’ Ιουλίου 1 5 : Σπάρτη.

(Ύ π . )  Π ΕΤΡΟΜ ΠΕΗΣ M ilT O M IX A ΛΗΣ.
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Ή  προκειμένη σφραγίς φέρει, γράμμα*·, τουρ- 
κικοϊς, τή ν  ακόλουθον επιγραφήν- Πέτρο Μαυρο- 
μ ιχάλη , Μπάσ (sch) Μ πόγ, Μάϊνα, ό έσ τι μέγας 
άρμων Μαΐνης.

Τό όνου,α Μάϊνα, έξ ού έσμημ.ατίσθη τό  τής 
Μάνης όνου.α, μνημονεύεται κα τά  πρώτον έν τρ  
9 έκα τονταετηρ ίδ ι. « Ί σ τ έ ο ν ,  λ έγε ι ό Κ ω νσταν
τίνος ό Πορφυρογέννητος, ό τ ι  οί τού κάστρου 
τή ς Μαίνης οΐκήτορες ούκ εΐσίν άπό τής γενεάς 
τώ ν  Σλαύων, άλλ ’  έκ τώ ν  παλαιοτέρων 'Ρ ω 
μα ίων, οΐ καί μέχρι του νυν παρά τώ ν  εντο 
πίων "Ελληνες προςαγορεύονται. . .Ό  δέ τόπος 
έν ω  οΐκούσιν έσ τίν  άνυδρος καί άπρόςοδος, έ- 
λαιοφόρος δέ, όθεν καί τή,ν παραμυθίαν ίμου- 
σ ιν » .  ’ Ενταύθα ήδη τό  όνομα φαίνετα ι άποδι- 
δόμενον εις ολόκληρον τή ν μερσόνησον του Ταϋ- 
γέτου . ’ Α λλά  ή ίιπό ττ,ν αύτήν έπωνυμίαν καί 
έπ ί κοινή ενεργεί* ένωσις τή ς  χερσονήσου ταύ - 
τη ς έκδηλοϋται σαφέστερου έν τ ισ ιν  έπισήμοις 
έγγράφοις τής 17 έκατονταετηρίδος, καί ιδίως 
έν τή  πρός τόν δούκα τού Νεβέρς αναφορά, εις 
ήν, γραφεΐσαν κατά  τό  πρώτον ήμισυ τή ς έκα
τονταετηρ ίδος ταύ της, υπογράφονται πάντες οί 
κληρικοί καί λαϊκοί προεστοί «ά π ό  τόν κάβο 
τή ς Μάνης έως τή ν Κ α λ α μ ά τα ».

Πρώτος μέγας τής Μάνης άρχων ή ηγεμ-ών 
προεμειρίσθη κατά  τό  δεύτερον τή ς  έκα τονταε
τηρίδος εκείνης ημισυ υπό τής Όσμανικής κυ- 
βερνήσεως ό Λιβέριος Γερακάρης, δςτις δ ιήγαγε 
ßiov πολυτάραχον,καί εξαχθείς έκ τού κατέργου 
Κωνσταντινουπόλεως ϊνα λάβη τό  άξίωμα έ- 
κεϊνο, κατέλυσεν έπ ί τέλους τό  ζην έν ’ Ιτα λ ία  
εις τά ς  φυλακά; τή ς  Βρεσαίας. 'Ε σχα τος δέ ή- 
γεμών διετέλεσεν ό Πέτρος Μαυρομιχάλη,ς, τού
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όποιου δέν υπάρχει "Ελλη·/ ό μή γινώβ/.ων τάς 
επιφανείς  υπέρ τ ή ς  άνεξαρτησ ίας  τή ς  'Ε λλάδος  

υπηρεσίας χα ΐ Ουσίας.

Έ ν ’ΑΟήναις, τΐ| 15 Μαρτίου 1880.

Κ. Πλπ*ρριιγο π ο γαο ι·
- ζ  \ _

Α Ν Ε Ϊ ΟΙΚΟΓΕΝΕΙΑΣ
[Μ υθιστόρημα "Ε ζτορ ο ς  Μαλί) ¡JpaEfjGiv παρα τϊ5ϊ γά λ 

λ ι ζε ς  ’ Ακαδημίας. Μ ετάφρασι; A. 'Ρ .  'Ρ α γ/ α δ ε ]·
1ον«χ*ιβι· ifi σι\. 10!.

Ε'
Κ α θ ’ ο δ ό ν .

Ό σ τ ι ς  α γορά ζε ι  π α ιδ ία  διά  τεσσαράκοντα  

φράγκα δέν ε ίνα ι δ ιά  τ ο ϋ τ ο  άφεύκτως  καί ά 
γριος άνθρωποφάγος, προμηθευόμενος νωπόν αν

θρώπινον κρέας διά  τ ό  μαγειρε ΐόν του.

Ό  Β ιτά λ η ς  δέν ήθελε  νά μ έ  φάγη* κα ί  κ α τ ’  

έξαίρεσιν σπανίαν παρά τ ο ΐς  ά γοραστά ΐς  τω ν  

π α ιδ ίω ν ,  δέν ή τον  κακός άνθρωπος.

Ή  ά π όδε ιξ ις  τού του  μ ε τ ’  ολ ίγον  μ ’  έδόθη.

’ Εκ τ ή ς  χειρός μ ’  ε ϊχ ε  συλλάβε ι  είς αυτήν 
τή ν  ακρώρειαν, τή ν  διαιρούσαν τή ν  κο ιλάδα  του 

Λήγηρος άπό τ ή ς  κοιλάδος τή ς  Δορδόνης, καί 

σχεδόν αμέσως  ήρχίσαμε/ νά κα τα βα ίνω μ εν  τήν  
πλευράν τ ή ν  έστραμμένην πρός μεσημβρίαν.

Ά φ ’  ο & δ ’  έπεριπατήσαμ.εν έν τ έ τα ρ το ν  τή ς  

ώρας περίπου, μοί άφήκε τή ν  χεΐρα.

—  Τώ ρα ,  ε ίπε ,  π ερ ιπ ά τε ι  βραδέως πλησίον 

μ.ου* μή λησμονής όμως ό τ ι ,  άν σοί έλθη όρεξις 
νά φύγης, ό Κάπης καί ό Ζερβίνος δέν θ ’  αργή 

σουν νά σέ προφθάσουν. Ό ξ ε υ ρ ε ,  έχουν τους  ο -  

δ ό ν τα ς  ¿ξεΐς .

Ν ά  φύγω , ησθανόμην ό τ ι  τώ ρ α  πλέον ή τον 
αδύνατον ,  επομένως δ τ ι  ή το ν  άνωφελές  νά τ ό  

δοκ ιμάσω .
Σ ιω π ώ ν ,  ά νεσ τένα ξα .

—  Λ υπε ϊσα ι ,  έξηκολούθησεν ό Β ιτάλης .  Τό 
εννοώ καί δέν σέ κ α τα δ ικ ά ζ ω .  ” Εχεις τή ν  ά 

δ ε ιαν  νά  κλαύσης, άν σ’  ευχάρ ισ τή .  ’ Α λ λ ά  προ

σπάθησε  νά έννοήσης ό τ ι  δυσ τυχ ία  δέν είναι 
δ ιά  σέ ό τ ι  σ’  έπήρα. Τ ί  θά έγίνεσο ; 0 ά  σ’  έ -  
σ τ ε λ λ ο ν  κ α τά  πάσαν π ιθ α νό τη τα  είς τ ό  κ α τ ά 

σ τη μ α  τ ω ν  εκθέ τω ν .  Α υ το ί  όπού σέ  άνέθρεψαν, 

γονε ίς  σου δέν ε ίνα ι. Τήν μητέρα  σου λ έγ ε ις  ό τ ι  
τ ή ν  ά γα π ά ς ,  ό τ ι  ή το ν  καλή  πρός σέ, ό τ ι  ε ίσα ι 
άπηλπ ισμένος δ ιό τ ι  φ εύγε ι ;  από πλησίον τη ς .  
O V  αύ τά  κ α λ ά  καί άγ ια *  συλλογίσου όμως ό τ ι  

δέν θά τ ή  ή τον  δυνατόν  νά σέ δ ια τηρήση παρά 
τή ν  Οέλησιν του  άνδρός τη ς .  Κ α ί  αυτός  άκόμη 
ίσω ς  δέν ε ίνα ι τόσον  σκληρός ό'σον τό ν  φ α ν τά 

ζ εσ α ι .  Αέν έ χ ε ι  πώς  νά ζή σ η · έπαθε σ ω μ α τ ικώ ς*  

δέν ήμπορεΐ πλέον νά  έρ γα σ θ ή 'σκ έπ τε τα ι  λο ιπόν 
ό τ ι  δέν ήμπορεΐ ν 'άποθάνη τ ή ς  πεινης δ ιά  νά σέ 
τρέφη. Έννόησον σήμερον, πα ιδ ίον  μου, ό τ ι  ή 

ζ ω ή  είνα ι μ ά χ η ,  καί ό τ ι  εις αυ τήν  δέν γ ί ν ε τ α ι  
π ά ν τ ο τ ε  ό , τ ι  θέλομεν.

Βεβαίως φρόνιμοι λ ό γ ο ι  ήσαν α υ το ί ,  ή το ύ -

λ ά χ ισ τ ο ν  λ ό γ ο ι  υπό τ ή ς  πείρας υπαγορευόμενοι. 
’ Α λ λ ’  ο , τ ι  τ ή ν  σ τ ιγμ ή ν  εκείνην α ν τη χ ε ί  π ά ν τω ν  
τ ώ ν  λ ό γ ω ν  ίσχυρότερον είς τή ν  καρδίαν μου, ή

τ ο ν — ό χωρισμός.

Αέν θά εβλεπον λο ιπόν πλέον εκείνην ή τ ι ς  
μ ε  άνέθρεψεν, ή τ ις  μ.’ ίθώπευεν ,  ήν ή γ ά π ω ν ,— - 

τή ν  μη τέρα  μου !

Κ α ί  ό σ τοχασμ ός  ούτος μοί εσφ ιγ γ ε  τό ν  λ α ι 
μόν, μ έ  ά π έπ ν ιγ ε .

Έ π ερ ιπ ά του ν  ομως πλησίον τού  Β ι τά λ η ,  προ

σπαθώ-/ νά έπ α ν α λ έγ ω  είς έμαυτόν όσα μοί ε ίπε.

Βεβαίως ό λ ’  α ύ τά  ήσαν αληθή. Ό  Βαρβερίνος 
δέν ή τον πα τήρ  μον, καί ούδείς υπήρχε λόγο ς  

β ιά ζω ν  α υ τό ν  νά ΰποστή  ε ξ  α ί τ ια ς  μου δλας τή ς  

πεν ίας  τ ά ς  α θ λ ιό τη τα ς .  Ε ίχε  προθυμηθή νά μέ 

ά νασώ ση  καί νά  μ ’ άναθρέψη. Τώρα  μέ ά π έπ εμ -  
πε ,  δ ι ό τ ι  δέν ήδύνα το  πλέον νά  μ έ  δ ια τηρήση . 

Δέν επρεπεν , ό τα ν  τόν  άνελογ ιζόμην ,  νά ένθυ- 

μ ώ μ α ι  τ ή ν  παρούσαν ημέραν, α λ λ ά  όλα  τ ά  έ τ η  

όσα έζησα  είς τό ν  οίκόν του .
—  Σκέψου ό , τ ι  σέ  είπα, μικρέ, έπ αν ελά μ β α -  

νεν άπό καιρού είς καιρόν δ Β ιτά λη ς .  Δεν  θά 

είσαι πολύ δυστυχής  πλησίον μου.

Ά φ ’ ού κατέβημεν αρκετά  τραχύν κατήφορον, 

ευρέθημεν είς ευρύχωρο-/ χέρσο·/ πεδ ιάδα ,  ή τ ις  

μακράν μονότονος έ ξ ε τ ε ί ν ε τ ο .  Οί/τε οϊκία κάμ- 
μ ία  οό τε  δένδρου. Μόνον ερεΐ/.αι υπέρυθροι έκά- 

λ υ π το ν  πάσαν τή ν  έ 'κτασιν, καί άπό δ ια σ τή 

μ α το ς  είς δ ιά σ τη μ α  σ π ά ρ τα  ναννοφυή εκυμά- 
τουν είς τό ν  άνεμον.

—  Βλέπεις ,  μοί είπε·/ ό Β ιτά λ η ς ,  έκ τε ίνω ν  

τή ν  χεΐρα πρός τ ό  γυμνόν πεδίο-/, ό τ ι  θά ή τον  

μ ά τα ιο ν  νά  ζη τή ση ς  νά φύγης* ό Κ ά π η ς  καί ό 
Ζερβίνος αμέσως θά σ’  έπρόφθανον.

Ν ά  φύγω ; Οϋτε  είς τό ν  νούν μ ο ί  έπήρχετο .  

Κ α ί  πού νά υ π ά γω  ; Πρός ποιον ;
Κ α ί  τ έ λ ο ς  π ά ν τω ν  ό υψηλός α υ τ έ ς  γ έρω ν  μέ 

τή ν  μακράν πολιάν γ εν ε ιάδα  δέν ήτον ίσω ς  τ ό 
σον φοβερός όσον κ α τ ’  άρχάς ένόμισα. *Α ν  ή

τ ο ν  κύριός μου ,ίσως  δέν θά ή τον  κύριος άν ΐλεής .

Πολύν χρόνον έπερ ιπατούμεν είς τ ά ς  θλιβερά ;  
μοναξίας  έκείνας, καί τά ς  χέρσους γα ία ς  ό τα ν  

άφήνομεν εΰρίσκομεν πεδ ιάδας  φρυγανοσκεπεϊς, 
καί πέρ ιξ  ημών,  μέχρις ού ή Ορασις έ ξ ε τ ε ίν ε τ ο ,  
έβλ έ-.ομεν μόνον λόφους στρογγυλούς ,  έχον τας  

τ ά ς  κορυφάς φαλακράς.

"Ο λ ω ς  διόλου ά λ λ η ν  ιδέαν είχο·/ περί ο δ ο ι 
ποριών, καί ό τ ε  π ο τ έ  είς τ ά  π α ιδαρ ιώ δη  μου ό 

νειρα έ γκ α τέ λ ε ιπ ο ν  τ ό  χωρίον μας, περιετρεχον 
κ α τά  φαντασ ίαν  τόπους ωραίους, κ α τ ’  ούδ'έν ο

μ ο ιά ζο ν τα ς  εκείνους οθς είχον ήδη πρά οφθαλ
μ ώ ν  μου. .

Π ροσέτ ι  δ έ  τ ό τ ε  κ α τά  π ρώ το ν  δ ιέ τρ εχ ο ν  τ ό 

σον ορόμο.ν χωρ ίς  ν’  άναπαυθώ.

Ό  κύριός μου έβάδ ιζε  διά  μεγάλου  κανονι
κού βήματος, έχω·/ τόν  Καρδούλην είς τόν  ώμον 

ή είς τό ν  σάκκον του, καί περί αυ τόν  ε τρ ε -
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χον οί σκύλοι χωρίς  νά μακρύνωντα ι  ΐΜ ν τ ε λ ώ ς .
’ Ενίοτε  ό Β ιτά λ η ς  το ΐς  άπηύθυνε θ ω π ε υ τ ι 

κήν τ ι ν α  λ  έξι·/, π ό τ ε  γ α λ λ ι σ τ ί ,  π ό τ ε  είς γ λ ώ σ 

σαν τ ι ν ά  ήν δέν έγ-/ώριζον.

Ο ΰτ ’  εκείνος ου τ ’  εκείνοι δέν έφα ίνοντο  έν -  

θυμούμενοι τή ν  κούρασιν. Δεν ήμπορώ όμ ω ς  νά 

ε ίπώ  τ ό  ίδ ιον  καί περί εμού. Α ί δυνάμεις  μ.ου 
είχον έ ξαν τλη θ ή .  Ό  φυσικός κ ά μ α το ς ,  π ρ ο σ τ ι 

θέμενος είς τ ή ν  ηθικήν ταραχήν ,  μ έ  κατέβαλλε·/ 

έν τελώ ς .
ν Εσυρον το υ ;  π όδας  μου, καί μξ_τά πολλού 

κόπου Ιδυνάμην ν’  ακολουθήσω τό ν  κύριόν μου. 

Αέν έ τ ό λ μ ω ν  όμως νά τ ώ  ζη τ ή σ ω  νά σ τα θώ μ εν .

—  Τ ά  ξύλινα  σου κρούπελα, μοί ε ίπε, σ ’ ένο- 
χλούν. Ό τ α ν  φθάσωμεν είς ' Γ σ σ ε λ ,  θά σοί α 

γοράσω δερμ άτ ινα  π έδ ιλα .
Α ι  λ έ ξε ις  α ύ τα ι  άνεζωογόνησαν τό  θάρρος μου.

Τ ώ  ο ν τ ι  π έδ ιλα  ήσαν π ά ν τ ο τ ε  ή ένθερμοτά τη  

επιθυμία μου. Ό  υιός το ύ  παρέδρου, καί προ

σ έ τ ι  καί ό υιός το ύ  ξενοδόχου ε ίχον  π έδ ιλ α ,  
καί τή ν  κυριακήν, ό τα ν  ήρχοντο είς τή ν  λ ε ι 

τουργ ίαν ,  Ι γ λ ύ σ τρ ω ν  άψόφως είς τ ή ς  εκκλησίας 

τ ά  μάρμαρα, έν ώ  ημών τ ώ ν  χ ω ρ ικ ώ ν  τ ά  κρού

π ελα  ά π ετέλουν  φοβερόν κρότον.

—  Τό ' Γ σ σ ε λ ,  είναι άκόμη μακράν :
—  Κραυγή  τή ς  καρδίας σου, είπεν ό Β ι τά -  

λης  γ ε λ ώ ν .  ’ Επιθυμείς λο ιπ όν ,  π α ιδ ί  μου, πολύ 

ν’  άποκ τήση ς  π έδ ιλα  ; Α ί  ! σέ υπόσχομα ι νά σοί 

δ ώ σω ,  καί νά έχουν άπό κ ά τ ω  καρφία. Κ α ί  υ 
πόσχομαι άκόμη νά σοί δ ώ σ ω  καί βρακί ον άπό 

κατυφέν, καί έπενδύτην καί π ίλο ν .  Ε λ π ί ζ ω  ό τ ι  

τ ο ύ το  θά ξηράνη τ ά  δάκρυά σου, καί θά σοί 
δώση  πόδας δ ιά  τά ς  έ ξ  λ εύ γα ς  όσαι άκόμη μάς 

μένουσι.
Π έδ ιλα  μ έ  καρφ ία !  Ή μ η ν  όλος εκτός  έμαυ- 

τού .  Μέγιστο·/ πράγμα  ήσαν δ ι ’ έμέ τ ά  π έδ ιλα *  
όταν όμως ήκουσα ό τ ι  θά έχουν καί καρφ ία ,έλη-  

σμόνησα τή ν  λύπην μου.
Ό χ ι ,  βεβαίως ό χ ι ,  ό κύριός μου δέν ή τον  κα

κός άνθρωπος.
Κακός άνθρωπος θά παρετήρει π ο τ έ  ό τ ι  τ ά  

ξύλινα  κρούπελα μέ ήνώχλουν ;
Π έδ ιλα  ! π έδ ιλα  μ έ  καρφία! Βρακίον κατυφέν ! 

καί έπενδύτην ! καί π ίλον !
Ό ! ά ν  ή μάνα Βαρβερίνα μ ’  έβλεπ ε ,  π ώ ς  θά 

ήτον ευχαριστημένη, π ώ ς  θά έκ όμ π α ζε  δ ι ’  εμέ !

Τ ί  δυ σ τυχ ία  ό τ ι  τ ό  "Τ σ σ ε λ  άπ ε ΐχ εν  άκόμη 
τόσον !

’ Α λ λ ’  άν καί τ ά  π έδ ιλα  καί τ ό  βρακίον τού  
κατυφέ ήσαν είς τ ό  πέρας τ ώ ν  έ ξ  λ ευ γ ώ ν  όσαι 

άκόμη μάς έμενον, μοί έφάνη ό τ ι  θά μοί ή τον  
αδύ/ατον νά π εο ιπ α τή σ ω  τόσο·/ μακράν.

Ε υ τυ χώ ς  όμως ό καιρός ήλθεν είς βοήθειάν μου.
Τόν ουρανόν, αίθριον ό τ ε  άνεχωρήσαμεν, ¿κά

λυψαν κ α τ ’ όλ ίγον  τεφρύχροα σύννεφα, καί μ ε τ ’ 

δλ ίγον λ ε π τ ή  ψυχάλα ήρχισε, καί δέν έπαυεν.

Ό  Β ιτάλης  έπ οοσ τα τεύ ε το  ίκανώς  υπό τή ν

άρνακίδα του ,κα ί  είς αυ τήν  κ α τέφ υ γε  καί έκρύβη 

καί ό Καρδούλης άμα ήσθάνθη τή ν  π ρώ τη ν  τή ς  

βροχής ρανίδα . ’ Α λ λ ’ οί κύνες κ’  ε γ ώ  δέν εϊχομεν 
πώς  νά καλυφθώμεν, καί μ ε τ ’όλ ίγο ν  ή βροχή μάς 

ε ίχ ε  δ ιαπεράσει.  Κα ί οί μέν κύ<ες ήδύ/α/το άπό 

καιρού είς καιρόν ν ’  ά π ο τ ινά σ σω σ ι  τ ά ς  σ τ α γ ό 

ν α ;  άπό τού  δέρματός  τ ω ν *  ά λ λ ’  ε γ ώ  δέν ε ίχον 

τ ό  φυσικόν βοήθημα το ύ τ ο ,  καί έπερ ιπάτουν πα- 
γ ό νω ν  καί π ιεζόμενος  υπό τ ό  βάρος τ ώ ν  καθύ- 

γρων μου ενδ υ μ ά τω ν .

—  Είσαι υποκείμενος είς καταρροήν ; μέ ήρώ- 

τη σεν  ό κύριός μου.

—  Αέν ήξεύρω. Αέν ενθυμούμαι π ο τ έ  νά ε ίχον 

καταρροή·/.
—  Καλόν τ ο ύ τ ο ,  πολύ καλόν .  Β λέπ ω ,  έχεις 

καί τ ά  καλά  σου. Αέν θ έλω  όμως νά σ’  εκθέσω 

άνω φ ελώ ς .  Δεν προχωρούμεν περισσότερον σ ή 

μερον. Μδού αύ τό  τ ό  χωρίον εμπρός μας .  Έ κ ε ΐ  
θα διανυκτερεύσωμεν.

Ξε·/οδοχεΐον όμως δέν ίιπήρχεν είς τ ό  χωρίον, 

καί ούδείς ήθελε νά δεχθή  είς τή ν  καλύβη/ του 

είδος επα ίτου ,  σύροντος κ α τό π ιν  του  έν πα ιδ ίον, 

καί τρε ις  λασπωμένους  σκύλους.

—  Δέν  υπάρχει έ δώ  κ α τά λυ μ α ,  μάς ελεγον .
Κ α ί  μας έ/.λειον τήν θόραν. Μ άτην  έκρούο-

μεν Ούραν μ ε τά  θύραν· κάμμ ία  δέν ή νο ίγ ε τ ο .

Έ π ρ ε π ε  λο ιπόν νά δ ια τρ έ ξω μ εν  άκόμη, χ ω 

ρίς ν’  άναπαυθώμεν τ ά ς  τέσσαρας λ εύ γ α ς  μέχρι 

τού “ Γσσελ  ; ' I I  νύξ  έπήρχετο ,  ή β?σχή μάς ε 

πάγονε ,  καί τούς πόδας  μου ε γ ώ  ήσθανόμην ςη- 
ρούς ώς  ξύλα .

Ό  ! τό·/ οίκον τ ή ς  μάνας Βαρβερίνας.
Τ έλος  είς χωρικός, έλεημονέστερος τ ώ ν  ά λ 

λ ω ν ,  συγκατένευσε  νά μάς  άνοιξη  τό ν  άχυρώνά 

του* πριν όμως μάς έπ ιτρέψη νά έμβώμεν ,  μάς 

επέβαλε τή ν  ύπόσχεσιν το ύ  νά μή άνάψωμεν 
φώς.

—  Δός μ.οι τ ά  πύραυνά σου, ε ίπεν είς τόν  Βι- 
τά λη ν *  θά σοί τ ’  ά π ο δ ώ σω  αΰριον είς τή ν  άνα-  

χ&ιρησίν σας.

Τ ουλά χ ισ τον  ε ίχομεν σ τ έ γη ν  υπέρ τή ν  κεφα

λήν μας, καί ή βροχή δέν μάς έπ ιπ τε ν  είς τ ό  
σώμα .

Ό  Β ιτά λης  ή τον  άνθρωπος προνοητικός, καί 

π ο τ έ  δέν ώδο ιπόρει χωρ ίς  εφοδ ίων. Είς τή/ 
σ τ ρ α τ ιω τ ικ ή ν  πήραν ήν εφερεν είς τούς ώμους 

του  υπήρχε μ έγα  τ εμ ά χ ιο ν  άρτου . Τ ο ύ το  δ ιή -  

ρεσεν είς τέσσαρα.
Τ ό τ ε  κ α τά  πρώ τον  είδον πώς  δ ιε τή ρε ι  τή ν  

υπ ο ταγήν  καί τ ή ν  π ε ιθαρχ ίαν  είς τ ό ν  θίασόν του.
"Ο τ ε  περιεφερόμεθα !κ  Ο ύρα ; είς θύραν ζη τού ν -  

τ ε ς  κ α τά λυ μ α ,  ό Ζερβίνος ε ίσήλθεν είς μ ίαν  ο ι 
κίαν, καί έξήλθε σχεδόν άμέσως ,  έχ ω ν  τεμ άχ ιον  

ξηρού άρτου είς το ύ ;  όδόν τα ς .  Ό  Β ιτά λης  μίαν

I μόνην λ έ ξ ί ν  είπε*
—  Τ ό  εσπέρας, Ζερβίνε.

Δέν  έσυλλογ ιζόμη ν  πλέον αύ τήν  τή ν  κλοπήν,
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όταν , καθ’ ήν ώραν ό κύριος ημών Ικοπ τε  τόν 
άρτον, είδον τό ν  Ζεοβίνον λαμβάνοντα έκφρασιν 
σκυθρωπήν.

Έχαθήμεθα εις δέμ ατα  ττχέρν,ς, ό Β ιτάλης 
καί εγώ  πλησίον άλλήλων, ό Καρδούλης μεταξύ  
ημών, καί οι τρεις κύνες ίσ τα ν το  κ α τ ’ αράδα 
εμπρός ημών, ό Κάπης καί η Δόλση τό  βλέμμα  
α τενές έπί τοΰ  κυρίου τω ν , ό δέ Ζερβίνος κ λ ι
νών τή ν μύτην πρός τήν γήν, καί ύπ τια  έχων τ ’  
αύτία .

—  *0 κλέπ της νά έξέλθγ, τής γραμμής, είπεν 
ό Β ιτάλης ώς πρόσταγμα, καί νά υπάγη, εις τήν 
γωνίαν. Θά κοιμηθή χωρίς νά δειπνήση.

Κ α ί αμέσως ό Ζερβίνος άφήκε τήν θέσιν του, 
καί έρπων μάλλον ή βαδίζων έπνιγε καί έκρύβη 
εις τή ν γω ν ίαν ήν τ ώ  έδειξεν ή χείρ τοΰ κυρίου 
του . Έ χώθη  δ ' όλος υπό τά ς  πτέρας, καί δέν 
τόν είδομεν πλέον, άλλά τόν ήκούομεν πνέοντα, 
κα ί ίιποκώφως μ ινυρίζοντα μ ετά  παραπόνων.

Μ ετά  δέ τή ν έκτέλεσιν ταύτης τής κ α τα δ ί
κ ες, ό Β ιτάλης μοί έδωκε τόν άρτον μου, καί 
τρώ γω ν τόν ¿δικόν του, διένειμε κατά  μικρά 
τεμ άχ ια  τά ς  μερίδα; τοΰ Καρδούλη, τοΰ Κάπν] 
καί τή ς  Δόλσης.

Κ α τά  τους τελευτα ίους μήνας τή ς διαμονής 
μου πλησίον τή ς  μάνας Βαρβερίνα; εις εύζω ίαν 
βεβαίως δέν ειχον συνηθίσει. Ούχ ή ττο ν  ή μ ε 
ταβολή  τή ς διαίτνις μοί έφάνη δεινή.

Ά  ! πόσον ό θερμός ζωμός &ν μάς έμαγείρευεν 
ή μάνα Βαρβερίνα καθ’ εσπέραν, θά μοί έφαί- 

τώρα  καλός, καί άς μή είχε καί βούτυρον !
Πόσον ευάρεστος Οά μοί ήτον ή γωνία  μου 

παρά τήν έσ τία ν ! Μ ετά πόσης εύχαρις-ήσεω; Οά 
έμβαινον εις τό  στοώμά μ.ου, άναβιβάζων τό  πέ- 
πλωμα ώς τή ν μύτην !

’ Α λλά  φιΰ ! ποΰ τώρα  στρώμα, ποΰ πέπλ ω 
μά ; Ευτυχείς άκόμη ό τ ι  εΰρομεν καί τά ς  π τέ 
ρας έκείνας διά ν’  άπλωθώμεν εις αύτάς.

Καταπηυδημένος, πονών τους πόδας, δ ιό τι 
»  τους ειχον έκδάρει τά  κρούπελα, έτρεμ,ον όλος 

υπό ψύχους εις τά  κάθυγρά μ.ου ενδύματα.
Ειχεν εντελώ ς νυκτώσει, καί ύπνον δέν ειχον.
—  Κτυποΰν τά ’ δόντιά  σου, είπεν ό Β ιτάλης. 

Κρυόνεις;
—  ’ Ολίγον.
Τ ό τε  ήκουσα ν’  άνοίγνι τόν σάκκον του.
—  Τό ιματιοφυλάκιό·/ μου, είπε,πλούσιον δέν 

εϊναι.’ ΐδού όμως εδώ στεγνόν υποκάμισου, καί ό 
υπενδύτης αυτός. Έ β γα λ ε  τά  υγρά σου ενδύμα
τα ,  καί λάβε τ ’  αυ τά . Έ π ε ιτα  χώσου υπό τάς 
π τέρας, καί μ ε τ ’  ολίγον θά ζεσταθν,ς καί θ’ άπο- 
κοιμτ,Οτ,ς.

’ Α λλά  δέν έζεστάθτ,ν τόσον ταχ έω ς όσον ό 
Β ιτάλης ένόμ ιζε. Πολλάκις έστρεφόμην δεξιά 
καί αριστερά εις τά ς  πτέρας μ.ου, καί οι πόνοι 
τοΰ σώματος καί ή θλίψις τή ς  ψυχής δέν μ’ ά -  
οηνον νά κοιμηθώ.

Εις τόαέξής λοιπόν αυ τή  θά ήτον ή τύχη  μου 
π ά ντο τε , νά περιπατώ  άνευ στιγμής αναψυχής 
ίιπό τήν βροχήν, νά κοιμώμαι εις αχυρώνας, νά 
τρέμω  έκ τοΰ  ψύχους, ώς μόνον δείπνου νά εχω 
ολίγον άρτον ξηρόν, κανένα εις 8ν νά είπώ  τά  
παράπονά μου, κανένα 8ν ν’  ά γαπ ώ  ; Κ α ί ποτέ 
πλέον ή μ.άνα Βαρβερίνα ;

Έ νώ  τα ΰ τα  τεθλιμμένος έσυλλογιζόμην, ε
χων τή ν καρδίαν βαρεϊαν καί δεδακρυμένους 
τους οφθαλμούς, ί,σθάνθην θερμήν πνοήν εις τό  
προσωπόν μου.

Έ κ τε ίνα ς δέ τή ν χεϊρα, άπήντησα τά  βαθύ- 
τριχον δέρμα τοΰ Κάπη.

Είχε πλησιάσει αθορύβως εις εμέ, καί προ
χωρώ·/ μ,ετά προφυλάξεως εις τά ς  πτέρας, μ.’  έ- 
μύριζεν, ελαφρώς μυκτηρίζων. Ή  αναπνοή του 
διήρχετο επί τοΰ προσώπου καί διά τώ ν  τρ ι
χών μου.

Τ ι ήθελε ;
Μ ετ ’ ολίγον ήπλώθη εις τά ς  πτέρας πλησίον 

μου, καί ήρχισε νά μου γλύφη τήν χεϊρα.
Ζυγκινηθείς διά τή ν θωπείαν του ταύ τη ν ά - 

νεσηκώθην, καί τόν έφίλησα εις τό  ψυχρόν ρόγ
χος του.

Τότε  άφήκε μικοάν φωνήν υπόκωφου, καί έ
π ε ιτα  έθηκε τό ν  έμπρόσθιον πόδα του εις τήν 
χεΐρά μου, καί πλέον δέν έκινήθη.

Τ ό τε  ¿λησμόνησα καί λύπας καί κάματον. Ό  
λαιμός μ.ου έξεσφίχθη, ήρχμ.σα έκευθερώτερον ν’  
αναπνέω. Δέν ήμην πλέον μόνος εις τόν κόσμον, 
καί ειχον φίλον.

ΣΤ '
‘ II ονοψξίς μου.

Τήν επαύριον έκινήσαμεν ενωρίς.
'Π  βροχή είχε παυσει. Ό  ουρανός ή τον κυα- 

νοΰς· τήν νύκτα είχε φυσήσει άνεμος δροσερό; 
καί σχεδόν σ τεγνώ σει τή ν  λάσπην. Τά πτηνά 
Ιψαλλον φαιδρώ; ε ί; τοΰ δρόμου τούς θάμνους, 
καί οί κύνες έτοεχον σκ ιρ τώ ντες πέριξ ημών. 
’ Από καιρού εις καιρόν ό Κάπης ώρθοΰτοεΐς τούς 
οπισθίους του πόδας, καί μοί Εστελλεν εις τό 
προσώπου δύω ή τρεις ΰλακάς, ων ένόουν άριστα 
τή ν σημασίαν.

—  Θάρρος, θάρρος ! μοί ελεγον.
Δ ιό τ ι ό Κάπης ήτον νοημ-ονέστατος κύων, τά  

πάντα εννοώ·/, καί π ά ντο τε  κα ταλη π τώ ς έκφρά- 
ζω ν  ό ,τ ι  ήθελε νά ειπή. Πολλάκις ήκουσα περί 
αύτοΰ ό'τι μόνον δ λόγος τ ώ  έλειπεν, ά λλ ’αύτή 
δέν ήτον ή γνώμη μου. Εις τή ν  ούράν του καί 
μόνην υπήρχε περισσότερον πνεύμα καί περισ- 
σοτέρα ε υ γλ ω ττ ία  παρά εις τήν γλώσσαν καί 
τούς οφθαλμούς πολλών ανθρώπων. 'Ο π ω ς δή
ποτε τοΰ λόγου ποτέ δέν ύπήρξεν ανάγκη μεταξύ  
αύτοΰ καί έμοΰ. ’ Από τής πρώτης ημέρας ενο- 
ούμεθα άριστα.

’ Επειδή ποτέ πρίν δέν ειχον έξέλθει τοΰ  χ ω 
ρίου μου, περίεργος ήμην νά ΐδώ  μίαν πόλιν.
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’Οφείλω όμως νά δμολογήσω ό τ ι  ή 'Γ σ σ ελ  
δέν μ ’ έθάμβωσε. Α ί άρχαΐαι πυργω τα ί οίκίαι 
της, εύδαίμονας ίσιος καθιστώσαι τούς αρχαιο
λόγους, εμέ μέ κατέλειπον εντελώ ς αδιάφορο/.

’ Αληθές όμως είναι ό τ ι  τά ς  οικίας ταύ τας 
δέν έβλεπον υπό τή ν γραφικήν αύ τώ ν έποψιν.

Μία μόνη ιδέα έπλήρου τή ν  κεφαλήν μ.ου καί 
έσκότιζε τούς οφθαλμούς μου, ή καν δ ι ’  £·/ καί 
μόνον τούς καθίστα οξυδερκείς, 2ν όποδηματο- 
ποιείον.

Τά πέδιλά μου! *0  Β ιτάλης μοί τά  ειχεν ό- 
ποσχεθή· ή ώρα ήλθε νά τά  φορέσω.

Ποΰ ητον τό  μ.ακάριον έργαστήοιον όπου έ- 

πωλοΰντο ;
Αυτό τό  εργαστήριο·/ έζήτουν. "Όλα τ ’  άλλα, 

πυργίσκοι., αψίδες ¿ξύ τμ η το ι, κίονες, δέν μ ’  εν- 
διέφερον ουδέ κα τ’  ελάχιστο·/.

Διά  τοΰ το  καί τό  μόνον αντικείμενου 8 ενθυ
μούμαι εις ' ϊ σ σ ε λ  είναι 8·/ εργαστήριο·/ σκοτει
νόν, καπνισμένου, κείμενον πλησίον τώ ν  αποθη
κών τή ς αγοράς. Εις τά  παράθυρό·/ του είχεν 
εκτεθειμένα όπλα πεπαλαιωμένα, παλαιό·/ έν
δυμα έχο / χρυσοΰν σειρίτιον εις τά ς  ραφάς καί 
άργυράς έπωμίδας,πολλούς λύχνους, κ α ίε ι;  κα
λάθια διάφορα σιδηρικά, πρό πάντων κλειδαριάς 
καί κλειδιά  έσκωριασμένα.

Κατέβημεν τρεις βαθμίδας διά νά ε ’ σέλθωμεν, 
καί είιρέθημεν εις μεγάλη·/ αίθουσαν, όπου τό  η
λιακόν φώς βεβαίως ποτέ  δέν ειχεν εισχωρήσει 
άφ’  δτου ή σ τέγη  έτέθη εις τήν οικίαν.

Πώς πέδιλα , πράγμα τόσον ώραϊον, ητον δυ
νατόν νά π ω λώ ντα ι εις μέρος τόσον βδελυρόν ;

Ό  Β ιτάλης όμως ήξευρε τ ί  εκαμεν όταν ήλθεν 
εις αύτό τό  εργαστηρίου, καί μ ε τ ’  ού πολύ ειχον 
τήν εύδαιμ.ονίαν νά ύποδεθώ πέδιλα έχοντα  καρ- 
φία σιδηρά, καί βαρύνοντα τουλάχ ιστον δεκά
κις όσον τά  ξύλινα κρούπελά μου.

Ή  έλευθεριότης δέ τοΰ κυρίου μου δέν περιω- 
ρίσθη εις τοΰ το  καί μόνον,άλλά μ ετά  τά  πέδιλα 
μ’ ήγόρασεν ένδυμα βραχύ έκ κατυφέ κυανού, 
περισκελίδα έξ έριούχου, καί πίλον, ο ,τ ι μοί ε ί
χε·/ ΰποσχεθή.

Κατυφέν εγώ , ο σ τ ι ;  πο τέ  άλλο δέν ειχον φο
ρέσει παρά χονδρόν πανίον ! πέδιλα ! πίλον εγώ 
δστις ώς τ ό τ ε  τά  μαλλία  μου μόνον ειχον κά
λυμμα τής κεφαλής μου ! Δέν έμενεν αμφιβολία’ 
ητον ό άριστος άνθρωπος τοΰ κόσμου ό Β ιτάλης 
αυτός, ό έλευθεριώτερος καί ό πλουσιώτερος.

Ναι μ.έν ό κατυφές ήτον πατημένος, καί τ ε 
τριμμένο·/ τό  έριοΰχον τή ς περισ/.ελίδος* ούτε 
δέ μοί ήτον εύκολου νά είπώ  τ ί  ήτον τό  άρχι- 
*όν χρώμα τοΰ πίλου, μεθ’  όσα δπέστη  έκ βρο
χών καί κονιοοτοΰ* άλλ ’ ή τόση τω ν  πολυτέλεια  
μ’ έςεθάμβου, καί δέν έβλεπον τά ς  ά τελ ε ία ; α ί- 
■ϊινες έκρύπτοντο ΰπ’ αύτών τήν λαμπρότητα .

’ Ανυπόμονος ήμην νά φορέσω τά  ωραία «ύ τά  
ένδυμα-*’ άλλά πρίν μοί τά  δώση ό Βιτάλης

έπέφερεν εις αύτά αλλοιώσεις τινάς α ίτινες μ’ 
έξέπληξαν καί μ’ έλύπησαν.

"Ο τα ν έπεστρέψαμ.εν εις τό  ξενοδοχείου, έλα- 
βεν έκ τοΰ σάκκου του τό  ψαλλίδιον, καί ϊκοψε 
τούς πόδας τής περισκελίδος μ.ου ώς τά  γόνα τα .

Τδών δ έ ό τ ι  έμενον έκπεπληγμένος έμπρόςτου,
—  Τοΰτο γ ίν ε τα ι, μοί είπε, μόνον διά νά μή 

δμοιάζης όλο·/ τόν κόσμον. Είμεθα εις τήν Γαλ
λίαν. επομένως σ’  ένδύω ώς Ι τ α λ ό ν ’ άν ίιπάγω- 
μεν εις τήν Ι τ α λ ία ν ,  καί δέν είναι άπίθανον,θά 
σ’  ένδύσοι ώς Γάλλον.

’ Επειδή ομως καί ή εξήγησες αΰτη  δεν ϊπαυε 
τή ν έκπληξίν μου, έξηκολόύθησε*

—  Τ ί είμεθα ημείς; Είμεθα καλλ ιτέχνα ι. Δέν 
είναι αληθές ; Είμεθα ηθοποιοί, καί μόνη ή όψις 
μας πρέπει νά προκαλή τήν περιέργειαν. Νομ.ί- 
ζε ις  ό τ ι άν επηγαίνομεν εις τήν πλα τείαν έν- 
δεδυμένοι ώς οί άλλοι π ολ ϊτα ι ή οί χωρικοί, θ ά  

έγύριζε κάνεις νά μάς ίδή, θά έσ τέκ ετο  εμπρός 
μας ; Κάνεις· δέν λ έγω  καλά ; Μάθε λοιπόν ό τ ι 
εις τή ν  ζωήν απαραίτητον είν’  ενίοτε τό  d o x t t r ,  

δηλαδή όχι μ.όνον νά είμεθα, άλλά καί νά φαι- 
νιόμεθα. Λυπηρόν είναι ίσως τοΰ το , άλλά δέν ε- 
ξα ρ τά τα ι άπό ημάς νά τά  μεταβάλωμεν.

Ιδού  πώς, έν φ  ήμην Γάλλος τά  πρωί, έγινα 
’ Ιταλός πρό τής εσπέρας.

’ Επειδή δέ ή πεοισκελίς μου εφθανε μόνον ιός 
τά  γό/ατα, δ Β ιτάλης μοί έδεσε τά  περιπόδια 
δ ι’  ερυθρών τα ιν ιώ ν  σταυοοειδώς περί όλην τήν 
κνήμην. Εις δέ τό ν  πίλον μου περιεσταύρωσεν 
έπίσης διαφόρους τα ιν ία ς, καί τόν έκόσμησε διά 
δέσυ.ης ψευδών άνθέων.

Δεν ήξεύρω πώς άλλοι θά μ’ εδρισκον, ά λλ ’ 
είλικρι/ώς πρέπει νά εί-ιώ  ο τ ι εγώ  εδρισκον τόν 
εαυτόν μου λαμπρόν. Κ α ί ουτω  πρέπει νά ήτον, 
δ ιό τ ι ό φίλος μου Κάπης, άφ’  ου πολλή·/ ώραν 
μέ παρετήοησε, μοί έξέτε ινε  τόν πόδα ώς εύ- 
χαριστημένος.

Ή  έγκρισις δέ τοΰ Κάπη εις τή ν μεταμόρ- 
οωσίν μου μ’  ¿χαροποίησε πρό π ά ντω ν , δ ιό τι έν 
ω  ένεδυόμην τά  νέα φορέματα, ό Καρδοΰλης έ- 
κάθησεν άντικρύ μου, καί ¿μιμείτο όλα μ.ου τά  
κινήματα έπί τό  υπερβολικώτερον. Ά φ ’ ού δ ’ I-  
τελείωσεν ή μεταμφίεσίς μου, έθεσε τά ς  χ.είράς 
του εις τά  δύο πλευρά του , έκλινε τή ν κεφα
λήν του ¿πίσω, καί ήρχμσε νά γελά  έκπέμπων 
μικράς σαρκαστικά; φωνάς.

"Ηκουσα λ.εγόμενον ό τ ι είναι σπουδαίου επ ι
στημονικόν ζή τημ α  άν γελώσιν οι π ίθηκε;· 
Φρονώ δέ ό τ ι  οί τό  ζή τημ α  τοΰ το  προβάλλοντες 
είσ ί σοφοί τοΰ σπουδαστηρίου, ποτέ  μή φρον- 
τ ισα ν τες  τούς πίθηκας νά σπουδάσιυσι. ’ Εγώ 
δ’ όστις πολύν χρόνον έζησα έν ο ίκ ε ιό τη τι μ.ετά 
τοΰ Καρδούλη, δύναμαι νά βεβαιιόσω ό τ ι  έγέλα, 
καί πολλάκις μ.άλιστα κα τά  τρόπον τα π εινω 
τικόν δ ι’ έμέ. Βεβαίως ό γέλως του δέν ήτβν εν
τελώ ς όμοιο; πρός τόν τοΰ  ανθρώπου’ ά λλ ’ οτε
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βυμβάν τ ι  προύκάλει τήν ευθυμίαν του , α ί γω - 
νία ι τοΰ στόμ.ατός του έσύροντο ττρός τά  ¿πίσω, 
τά  βλέφαρά του  έπτύσσοντο, αί σιαγόνες του έ- 
κινοΰντο τα / έω ς , καί οί μελάνες ¿φθαλμ.οί του 
έφαίνοντο εκπέμποντες φλόγας, ώς μικροί άν
θρακες οταν τ ις  φυσά επ’  αυτών.

Α λλω ς τ ε  τά  χαρακτηριστικά τα ΰ τα  σημεία 
τού γέλω το ς  ταχ έω ς έλαβον αφορμήν νά τά  πα
ρατηρήσω παρ’ α υ τώ  κα τά  τρόπον λίαν προσ- 
βάλλοντα  τή ν φ ιλαυτίαν μου.

—  ’ Αφ ’ ού τώρα  λοιπόν εστολίσθης, μοί είπεν 
ό Β ιτάλης όταν μέ είδε νά φορέσω καί τόν πίλον 
μου, καιρός ν’ άρχίσωμεν τή ν εργασίαν, δ ιό τι 
αΰριον είναι ήμέρα αγοράς, καί ανάγκη νά δώ - 
σωμεν μεγάλων παράστασιν, εις ήν θά κάμης 
τήν έναρξίν σου.

Τόν ήρώτησα τ ί  εννοεί λ έγω ν ό τ ι  θά κάμω 
τή ν έναρξίν μ.ου, καί μ.οί είπεν ό τ ι  θά παρουσια- 
σθώ κατά  πρώτον εις τό  δημόσιον καί Οά πα
ραστήσω κωμωδίαν.

—  Αΰριον, είπε, θά είναι ή πρώτη παράς-ασίς 
μ.ας, καί σΰ θά παραστήσης μ ετά  τω ν  άλλω ν. 
Πρέπει λο ιπόννά  έπαναλάβη,ς τώρα τό  μέρος τά 
διά σέ προσδιωρισμένον.

Ή  εκπλν.ξις όμως -/¡τις έζω γραφ ίζετο  εις τοΰ ; 
¿φθαλμούς μου τ ώ  εξήγησε·/ ό τ ι  δέν τόν εννοώ.

—  Μέρος λ έγω ν εννοώ ό ,τ ι  θά έχ-ρς σΰ νά 
κάμγ,ς εις τή ν παράστασιν. Δεν σ’  έπήρα μ ε τ ’  
έμοΰ μόνον διά νά σοί δώσω τήν εΰχαρίστησιν 
μακρών περιπάτων. Πρός τοΰ το  δεν είμαι αρ
κ ετά  πλούσιος. Σ’ έχω  διά νά εργάζεσα ι- ή δ’ 
εργασία σου Οά συνίσ τα τα ι είς τό  νά παριστά- 
νρς κωμωδίας μ ετά  τω ν  σκύλων μου καί μ ετά  
τσϋ  Καρδούλη.

—  ’ Α λλά  δεν ήξεύρω νά παριστάνω  κωμφ- 
δίας, ανέκραζα περίφοβος.

—  Διά τοΰ το  πρέπει νά σέ δ ιδά ξω . ’ Εννοείς 
ό τ ι  έκ φύσεως δέν περιπατεϊ ό Κάπης μ ετά  τ ό 
σης χάριτος ε ΐ ;  τοΰ ; δύοι οπισθίου; του πόδα;, 
οΰτε πρό; ιδίαν τ η ;  εΰχαρίστησιν χορεύει ή Δόλ- 
ση ε ΐ; τό  σχοινίον. *0 Κάπης έδιδαχθη νά ΐσ τα -  
τα ι όρθός είς τοΰς οπισθίους πόδας, καί ή Δόλ- 
ση εδίδάχθη νά χορεύν, είς τό  σχοινίον. Κ α ί μά
λ ισ τα  πολύ καί πολΰν χρόνον είργάσθησαν διά 
ν’  άποκτήσωσι τά  προτερήματα τα ΰ τα . ώς καί 
τ ’ άλλα  όσα τοΰς άναδεικνύουσι σήμερον επ ιτη 
δείους ηθοποιούς. Κ α ί σΰ λοιπόν πρέπει νά 
έργασθής διά νά μάθης όσα μέρη έχεις νά πα- 
ριστάνρς μ ετ ’  αυ τώ ν . ’ Α ς άρχίσωμεν τή ν εργα
σίαν μας.

Κ α τα  τή ν εποχήν εκείνην είχον ιδέας δλως 
διόλου αφελείς περί εργασίας. ’ Ενόμιζον ό τ ι ερ
γ ά ζε τα ι μόνον όστις καλλιεργεί τή ν γην. σχ ίζει 
ξύλα , πελεκά πέτρας- άλλο τ ι  δέν έφανταζόμην.

—  Θά παραστήσωμεν, έξηκολούθησεν ό Βι- 
τά λη ς , δράμα ονομαζόμενο·/ « Ό  υπηρέτης  τοΰ  
Κ  . Κ α ρ ό  ο  ν . Ι η » ,ή  «έκ  τ ω ν  ί ν α  τ ό  ¡ t f t . lJ .o r  ζωον

δέν  τ ’ /αι τό  r o ju ( . ó ¿ ie r o v »  . ’ ib οΰ ή υπόθεσις. Ό  
Κ . Καρδούλης είχε μέχρι τοΰδε υπηρέτην όστις 
τόν ηυχαρίστει πολύ. Ό  υπηρέτης οΰτος είναι ό 
Κάπης. ’ Α λλ ’  ό Κάπης έγήρασε, καί ό Κ . Καρ
δούλης θέλει νέον υπηρέτην. Ό  Κάπης φροντί
ζ ε ι  νά τ φ  τόν εΰρη.Δέν προτείνει όμως κυνάριον 
¿>ς διάδοχόν του , άλλ ’  £ν παιδάριο·/ χωρικού 
¿νομαζόμενον Ί ’ εμήν.

—  Καθώς εγώ  ονομάζομαι;
—  Ό χ ι  καθώς ¿νομάζεσαι,άλλά σέ τόν ίδιον. 

"Ερχεσαι άπό τά  χωρίον σου, διά νά γίντ,ς υπη
ρέτης τοΰ Κ . Καρδούλη.

—  Οί πίθηκες δέν έχουν ΰπηρέτας.
—  Ε?ς τά ς  κωμ.ωδίας έχουν.'Ερχεσαι λοιπόν, 

καί ό Κ . Καρδούλης σέ βλέπει καί εΰρίσ/.ει ό τ ι 
φαίνεσαι ανόητος.

—  Πολΰ νόστιμον τοΰ το  δέν είναι.
—  Τ ί σέ μ.έλλει ; Είναι μόνον διά νά κάμο)- 

μ.εν νά γελάστ, ό κόσμος. ’ Α λλά  φαντάσου καί 
ό τ ι  έρχεσαι τ ώ  όντι είς ενός κυρίου διά νά γ ί -  
νης υπηρέτης, καί ό τ ι  σοί λέγουν φέρ’ είπεϊν νά 
στρώσης τήν τράπ εζαν, ’ ΐδοΰ μ άλ ισ τα  έδώ μία 
τράπ εζα . Αυτήν θά μεταχειρισθώ  είς τά ς  πα
ραστάσεις μας. 'Ε λα . Βάλε τά  πινάκια.

Είς τήν τράπεζαν αυτήν υπήρχον πινάκια, ti 
ποτήριον, t i  μαχαιροπήρουνον καί τραπεζομάν- 
δυλον.

Πώς έπρεπε νά τά  βάλω όλ’  αύτά ;
Τοΰτο ήρώτων κ α τ ’ έμαυτόν, καί ίστάμην έ- 

χων τεταμ.ένας τάς χείρας, σκύπτων εμπρός, τό  
στόμα χάσκον, καί δέν ήξευρον ποΰ ν’ αρχίσω. 
Ό  κύριός μου ¿χειροκρότησε ξεκαρδιζόμενος.

—  Εύγε, είπεν, εύγε ! ’Ε ξα ίρετα . Ή  £κφρα- 
σις τής φυσιογνωμίας σου είναι Οαυμασία. Εϊχου 
πρό σοΰ £ν άλλο παιδάριον. ’ Εκείνο έκαμνε τόν 
πονηρόν, ώς άν έλ εγε- «Οά ίδή τε πώς ηςεύρω νά 
προσποιώμαι τό  ζώ ο ν » .  Σΰ δέν λέγεις τ ίπ ο τ ε ’ 
σΰ είσαι, δέν προσποιείσαι. Ί ΐ  αφέλειά σου εί
ναι Οαυμασία.

—  Δέν ήξεύρω τ ί  πρέπει νά κάμω.
—  Διά τοΰ το  είσαι εξαίρετος. Αΰριον, μ ε τ ’  

όλίγας ημέρας, θά ήςεύρης άριστα τ ί  πρέπει νά 
κάμ.η,ς. χ ύ τε  πρέπει νά ένθυμηΟής τή ν σημερι
νήν σου αμηχανίαν, καί τό τ ε  νά προσποιήσαι 
ό ,τ ι  δέν θά αισθάνεσαι πλέον. ’ Αν ήμπορής τό τ ε  
νά κατορθώσης τήν αυτήν φυσιογνωμίαν καί τήν 
τωρινήν σου θέσιν, σοί υπόσχομαι ό τ ι Οά έπ ι- 
τύχης πληρέστα τα . Τ ί έχεις νά παραστήσης είς 
τή ν κωμωδίαν μου ; νέον χωρικόν, όσ τις  ποτέ 
τ ίπ ο τε  δέν είδε καί τ ίπ ο τε  δέν ήξεύρει. 'Ερχε
τα ι  είς τοΰ  πίθηκος, καί φαίνετα ι αμαθέστερος 
καί άνεπιτηδειότερος παρά τόν πίθηκα. Τοΰτο 
σημαίνει ό τ ίτλ ο ς  τοΰ δράματός μου- «Έ κ  τω ν 
δύω τό  μάλλον ζώον δέν είναι τυ νομιζόμενΟν». 
Νά είσαι πλέον ζώον παρά b Καρδούλης, τοΰτο 
εχεις νά παραστήσης. Διά να τό  παριστάς κ α τ ’ 
εντέλειαν άρκεί νά μείνης ό ,τ ι τώρα είσαΤεπειδή
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όμως τοΰ το  είναι αδύνατον, πρεπει να ενθυμή- 
σαι τ ί  ησο, καί νά γίνης διά τής τέχνης ό ,τ ι  
δέν Οά είσαι πλέον έκ φύσεως.

Ό  ν τ ,η ρ έ τ η ς  τ ο ν  Κ .  Κ α ρ ό ο ν . Ιη  δέν ήτον με
γάλη κωμωδία , καί ή παράστασίς της δέν διήρ- 
κειόπέρ τά  είκοσι λ επ τά  τής ώρας.'11 ποογυ^μνα- 
σία μ.ας ό|/ως διήρκεσεν υπερ τά ς  τρείς ωρας, 
δ ιό τι ό Β ιτάλης άπή,τει νά έπαναλαμβάνωμεν 
τό  αυτό δίς, τετράκ ις, δεκάκις, τ ά  κυνάρια καί 

έγώ .
Οί κύνες είχον λησμονήσει μέρη τ ινα  τής πα- 

ραστάσεως, καί ανάγκη ήτον νά τ ά  μάθουν έκ 

νέου.
ΈΟαύμασα τ ό τ ε  ίδών τήν υπομονήν καί τήν 

πραότητα τοΰ κυρίου μας. Εις τό  χωρίον μας 
κα τ’ αυτόν τόν τρόπον δεν μ .ετεχειρίζοντο τα  
ζώ α  οί χωρικοί, άλλ ’ αί ύβρεις καί τά  κτυπήματα 
ήσαν αί μόναι μέθοδοι τή ς  ανατροφής τω ν .

’ Εκείνος δέ, όσον διήρκεσεν α ΰ τ*  ή προγυμνα - 
σία, οΰτε άπ αξ δεν έθύμωσεν- οΰτε ά π α ξ δέν έ- 

πρόφερεν ΰβριν.
—  Α ί ! άς άρχίσωμεν πάλιν, έλεγε  σοβαρώς 

όταν δέν έπετύγχ"ανεν ό ,τ ι  ήθελε. Δεν κάμνεις 
καλά, Κάπη- δέν"προσέχεις, Καρδούλη. Θά μα- 
λώσωμεν.

Τ ίπ ο τε  περισσότερον. Τοΰτο όμως ήρκει.
—  A Í λοιπόν, μοί είπεν όταν έτελείω σεν ή 

γύμνασις. π ιστεύεις ό τ ι Οά μάθης νά παρις-άνης;
—  Δέν ηξεύρω.
—  Τό βαρύνεσαι ;
—  'Ο χ ι- δ ιασκεδάζω .
—  Τ ό τε  λοιπόν καλά είμεθα. Είσαι ευφυής, 

καί τό  καλήτερον ίσως, είσαι προσεκτικός. Διά 
προσοχής καί εύπειθεία; όλα κατορθόνονται. Ίό έ  
τ ά  κυνάριάμου, καί παράβαλε τα  πρό; τόν Καρ- 
δούλην. Αυτός είναι ζωηρότερος, ίσως καί ευφυέ
στερος, όχ ι όμως επίσης ευπειθής. Μανθάνει ευ
κόλως ό ,τ ι  δ ιδάσκετα ι, άλλά  καί αμέσως τό  
λησμονεί. Προσέτι ποτέ δέν κάμνει ευχαρίστως 
ό . τ ι  τ ώ  ζη τ ε ί τα ι .  Έ ξα ν ίσ τα τα ι π ά ντο τε  καί 
έναντιοΰτα ι. Ο ΰ τω ; είναι ή φύσι; του- διά τοΰτο 
δέν Ουμόνω. Ό  πίθηξ δέν έχει καθώς ό σκύλος 
τήν συναίοθησιν τοΰ καθήκοντος, καί διά τοΰτο 
είναι πολ.ΰ κατώ τερός του. Τό εννοείς ;

—  Νομίζω .
—  'Εσο λοιπόν προσεκτικόν, παιδίον μου. 

Έ σ ο  ευπειθές. Ό , τ ι  εχεις νά κάμης, κάμνε το  
όσον ήμπορείς καλήτεοα. Είς τήν ζωήν  τοΰ το  
είναι τ ό  πάν.

Έ ν  ώ  οΰτω  συ-.διελεγόμεθα, έλαβον τό  θάρ
ρος νά τ ώ  είπώ  ό τ ι πρό πά ντω ν εις αυτήν τήν 
προγυμνασιαν μ’ έξέπληξεν ή ατάραχος υπομονή 
μεθ’  ής έφέρετο καί πρός τό ν  Καρόούλην, καί 
πρός τοΰς κύνας, καί πρός εμέ.

Τ ό τε  ελαφρώς έμειδίασε.
■— Προφανές είναι, μοί είπεν, ό τ ι μέχρι τοΰδε 

έζτ,σες μόνον μ ετα ξύ  χωρικών ο ίτ ιν ε ; είναι τρα-

χείς πρός τά  ζώ α , καί άναγκαΐον νομίζουν δ ι’ 
όρθής ράβδου π ά ντο τε  νά τά  έδηγοΰν. Είναι 
πλάνη, καί λυπηρά. Διά  βαρβαρότητος ολ ίγα  
κατορθοΰνται, δ ι’ ήπιότητος όμως πολλά, άν όχι 
ό λα .' Τό κα τ’ έμέ, χωρίς π οτέ νά θυμώσω, κα
τέσ τησα  τά  ζώ ά  μου όποια τά  βλέπεις. Αν τά  
έκτύπων, Οά ήσαν περίφοβα, καί ό φόβος παρα
λύει τήν νοημοσύνην. Προσέτι άν έθύμονον κα τ 
αΰ τώ ν , δέν θά ήμην ό ,τ ι  είμαι, καί δέν θά ει- 
χον αποκτήσει τή ν  άκατάβλητον ταύ τη ν υπο- 
μ'ονήν δ ι’  ής έκέρδησα τή ν εμπιστοσύνην σου’ 
δ ιό τ ι όστις διδάσκει τους άλλους, δ ιδάσκετα ι 
ό ίδιος. Τά κυνάριά μου δέν μοί έδωκαν ¿ λ ιγώ - 
τερα μαθήματα άφ’ όσα έλαβον παρ’ έμοΰ. ’ Ανέ
π τυξα  τή ν νοημοσύνην τω ν ,  καί εκείνα δ ιέπ λα 

σαν τόν χαρακτήρά μου.
Οί λόγοι ούτοι μ.οί έφάνησαν τόσον παράδο

ξο ι, ώ σ τε  ήοχιοα νά γελώ .
—  Σοί φαίνετα ι, δέν είναι άληθές; πολΰ π α - 

οάδοξον, ό τ ι κυνάριον δύναται νά διδάξτ, άνθρω
πον ; Καί όμως είναι άληθέστατον. Σκέφθητι ο 
λ ίγον . Δέχεσαι ό τ ι  τό  κυνάριον είναι υπό τή ν 

επιρροήν τοΰ κυρίου του  ;
—  Βεβαίως.
—  Τ ό τε  θά έννοήσης ό τ ι  ό κύριός του είναι 

ήναγκασμ.ένος νά έπαγουπνή έπί τοΰ  έαυτοΰ του 
όταν άναλαμβάντι τοΰ κυναρίου τήν άνατοοφήν. 
Ί ’ πόθες έπί α ίαν στιγμ.ήν ό τ ι  ό ταν διδάσκω 
τό ν  Κάπην παραφέρομαι καί Ουμόνω. Τ ί Οά κάμη 
ό Κάπης ; Θά συνηθίσνι καί αύτός νά θυμόν·/) καί 
νά παραφέρηται. ’ Ακολουθών δηλαδη τό  παρά
δειγμά  μου, θέλει διαφθαρή. Ό  κύων είναι σχε
δόν π ά ντο τε  τό  κάτοπτρο·/ τοΰ κυρίου του- όςΊ» 
βλέπει τόν ε·/α βλέπει τόν άλλον. Δ ιϊξό ν  μοι 
τόν κύνα σου, καί θά σ’ ε ίπώ  τ ίς  είσαι. Ό  λ η 
στής έχει σκύλον κακότροπο·/, ό κλέπτης κλέ
π την, ό αμαθής χωρικός σκύλον άγροΐκον, ό δ’ 
έξηυγενισμένος καί ήμερος άνθρωπος κύνα εΰά- 

ρεστον.  ̂  ̂ τ
Οί σύντροφοί μου, τ ά  κυνάρια καί ό πίθηξ ί·.- 

χον υπέρ έμέ τό  μέγα  πλεονέκτημ.α ό τ ι  ήσαν 
συνηθισαένοι νά παρουσιάζωνται είς τό  κοινόν, 
ώ σ τε  άφόβως είδον άνατέλλουσαν τήν επαύριον. 
Αυτοί δέν είχον ή νά έπαναλάβουν άπλώς ό ,τ ι  
είχον ήδη πράξει έκατοντάκ ις, χ ιλ ιάκ ις ίσως ώς 

τ ό τ ε .  >
’ Ε γώ  όμως δέν ήμην ήσυχος ώς αυτοί καί δεν 

είχον τή ν ιδίαν πεποίθησιν. Τ ί  θά έλεγεν ό Βι- 
τάλης άν τό  μέρος μου δέν κατώρθουν νά τό  
παραστήσω καλώς ; Τ ί Οά έλεγον οί θ ε α τα ί ;

Ή  ανησυχία αΰτη  έ τά ο α ττε  τόν ΰπνον μου,
; καί ό τε  άπεκοιαήθην ώνειρεύθην ανθρώπους, ο ί- 

τινες έξεκαρδιζοντο περιγελώντές με.
Μεγάλη επομένως ήτον ή συγκίνησίς μου ότε 

τή ν επαύριον εξήλθομεν του ξενοδο/είου μας καί 
• έπορεύθημεν πρός τήν πλατείαν όπου έπροκειτο 

νά παραστήσωμ.εν.
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'Ο  Β ιτάλης έπροπορεύετο, ίχ ω ν  τήν κεφαλήν 
υψηλά, τό  στήθος προτεταμένου, καί έ/ίνει κατά 
ρυθμόν χεΐράς και πόδας, πα ίζω ν στρόβιλον έπί 
μετάλλινου αύλίσκου.

Ε ϊπ ετο  ό Κάπης, καί εις τή ν  ράχιν αυτού ε- 
βρενθύετο ό κύριος Καρδούλης έν στολή  "Α γ 
γλου στρατηγού . Είχεν ερυθρόν ένδυμα καί πε- 
ρ ισκελίδας, κα ί χρυσά έπερραμένα σειρ ίτια · είς 
δέ τή ν κεφαλήν έφόρει τρ ίπ τυχον , 8ν έκόσμουν 
πτερά .

Ό π ίσ ω  δ ’ α υ τώ ν , εις άπόστασίν τινα  εβάδι- 
ζον επί τή ς  αυτής γραμμής ό Ζερβίνος καί ή 
Δόλση.

’Ε γώ  δέ ήμην ό ούραγός τή ς  συνοδίας, ή τις , 
ώς έκ τώ ν  αποστάσεων άς προσδιώρισεν ό κύ
ριος ημών, κ α τε ΐχ ιν  Ικανήν έκ τασ ιν τής όδού.

’ Α λ λ ' υπέρ τή ν λαμπ ρότητα  τής παρελάσεως 
ημών προύκάλουν τή ν κοινήν προσοχήν οί ¿Εεϊς 
ήχοι τού αύλίσκου,οίτινες εισδύοντες μέχρι τώ ν 
ά π ω τά τω ν  μυχών τώ ν  οικιών, διήγειρον τήν 
περιέργειαν τώ ν  κατοίκων τού Ύ σ σ ε λ .  Πάντες 
ίτρεχον εις τά ς  θύρας δ ιά  νά μάς ϊδωσιν ώς δ ι- 
ηρχόμεθα, καί δλων τώ ν  παραθύρων τά  παραπε
τά σ μ α τα  ταχ έω ς ήγείροντο.

Τινά  πα ιδία  μάς παρηκολούθουν· τ ιν ές  χωρ ι
κοί έκθαμβοι ήρχοντο καί αυτοί κατόπ ιν, καί 
όταν έφθάσαμεν εις τή ν πλα τεία ν , είχομεν οπ ί- 
σω καί πέριξ μας αληθή συνοδίαν.

Τό θέατρόν μας τά χ ισ τα  κατηρτισθη · συνί- 
σ τα τ ο  όέ ές ένός σχοινιού δεδεμένου εις τ έ σ -  
σαρα δένδρα, ούτως ώ σ τε  άπ ετέλει τετράπλευ- 
ρον επίμηκες, καί έν τ ώ  μέσιρ αύτοΰ κατελάβο- 
μεν θέσιν.

Τό πρώτον μέρος τή ς  παραστάσεως συν ισ τα - 
τ ο  εις διαφόρους επ ιδείξε ις τώ ν  κυναρίων τ ί  ό- 
μως ή σαν αί επ ιδε ίξε ις  αύ τα ι δέν ήμπορώ νά 
τό  εΐπώ , δ ιό τ ι ήμην όλος απασχολημένος υπό 
τής έπαναλήψεως τού μέρους μου, καί κα τειχό- 
μην υπό μεγάλης ανησυχίας.

Ενθυμούμαι δέ μ.όνον ό τ ι σ Β ιτάλης εΐχεν 
άφήσει το ν  αύλίσκον του, καί λαβών εις τά ς  
χεΐράς του βάρβιτον ή βιολίον, συνώδευε δ ι ’ 
αυτού τά  γυανάσματα τώ ν  κυνών, πα ίζω ν πότε 
μελωδίας χορών, πότε  άλλην μουσικήν γλυ 
κεία·/ καί περιπαθή.

Τό πλήθος τα χ έω ς συνήλθε περί τ ά  σχοινιά 
μας, καί όταν περιέφερον τό  βλέμμα πέριξ μου, 
μηχανικώς μάλλον παρ’  άπό σκοπού, έβλεπον 
κόρας οφθαλμών καθ’ εκα τοντάδας, α ϊτινες μάς 
η τένιζον , ώς σπινθηροβολούσαι.

’ Αφ’  ού δ ' ή πρώτη παράστασις έτελείωσεν, 
ό Κάπης έλαβε·/ ένα δίσκον εις τους σδόντας, 
καί βαδίζων επί τώ ν οπισθίων ποδών του ήρ- 
χ ισε νά περιέρχηται τή ν «ά ξ ιό τιμ ο ν  όμήγυριν». 
Ό τ α ν  οι οβολοί δέν έπ ιπτον εις τόν δίσκον, ϊ-  
σ τα το , καί κα ταθέτω ν αύτόν πράς τά  έντός τού 
κύκλου, μακράν τώ ν  χειρών, έθετε τούς δύω έμ-

προσθίους του πόδας έπ ί τού δυστρόπου θεατού, 
τόν προσεγαύγιζε δ ίς ή τρ ις , καί έκτυπα έπα- 
νειλημμένως εις τό  θυλάκιον όπου υπέθετε κρυ
πτόμενου τ ό  βαλάντιον.

Κ α ί τό  δημόσιον έξεκαρδίζετο, καί εύθυμοι 
λόγο ι καί σκώμματα  άντηλλάσσοντο.

—  Πονηρόν είναι τό  κυνάριον. Ή ξεύρει τίνες 
έχουν τά  βαλάντιον πλήρες.

—  "Ελα, τή ν χ_εΐ?α εις τό  θυλάκιον !
—  Θ ά  δώ ση , .

—  Αέν θά δώσνι.
—  Ή  κληρονομιά τού  θείου σου θά σοί τ ’  α

ποδώστε
Κ α ί τέλος ό όβολός έξήοχετο άπό τά  βάθη 

όπου έκρύπτετο.
Κ α τά  τό  διάστημα τού το  δ Β ιτάλης, χωρίς 

λεξιν  νά εΐπή, άλλά τόν δίσκον έπιμόνως πα
ρακολουθώ·/ διά τώ ν  οφθαλμών, έπαιζεν εις τήν 
βάρβιτον του μελιρδίας εύθύμους, υψών καί κα- 
ταβ ιβά ζω ν αυτήν κατά  τόν ρυθμόν.

Μ ετ’  ολίγον ό Κάπης έπέστρεψε πλησίον τού 
κυρίου του, υπερηφάνως φέρων πλήρη τό ν  δ ί
σκον.

"Πδη ήρχετο ή σειρά τού Καρδούλη καί εμού.
—  Κυρίαι καί κύριοι, εϊπεν ό Β ιτάλης, χει- 

ρονομών διά τή ς μιας χειρός ή τις  έκράτει τά  
πλήκτρον, καί διά τής άλλης ή τις  έκράτει τήν 
βάρβιτον, θά έξακολουθήσωμεν τό  θέαμα δ ι’  ώ -  
ραιοτάτης κωι/ωδίας, καλούμενης : « Ό  t ’j r r j f / -  

τη ς  του  Κ .  Κ α ρ ΰ ο ύ .Ιη »,  ή «έ κ  τώ ν  δύω τό  
μάλλον ζώον δέν είναι τό  νομ ιζόμενον». "Ανθρω
πος ώς έγώ  δέν κα ταδέχετα ι νά έπαινέση έκ 
προοιμίων τά  δράματα καί τούς ΰποκριτάς του. 
"Εν λοιπόν μόνον σάς λ έ γ ω ’ τε ν τώ σ α τε  τούς ό - 
φθαλμούς, α νο ίξα τε  τ ’  αύ τία  σας, καί ετοιμά
σα τε τά ς  χεΐράς σας διά χειροκροτήσεις.

"Ο ,τ ι  δ’  ώ/όμαζεν «ώ ρα ιο τά τη ν κω μ ω δ ίαν» 
ήτον αληθώς παράστασις παντόμ ιμος, καθ’  ήν 
σχημάτων μόνον γ ίνετα ι χρ ίσ ις καί οχ ι λόγω ν . 
Τούτο δέ καί δέν ηδύνατο άλλως νά έχη, δ ιό τι 
δύω έκ τώ ν  π ρω τίσ τω ν  ηθοποιών, ό Καρδούλης 
καί ό Κάπης, δέν ήξευρον νά όμιλώσιν, ό δέ 
τρ ίτο ς  (όσ τις  ήμην έ γώ ) ήτον εντελώ ς άνίκανος 
δύω λέξεις νά διάρθρωση.

’ Α λ λ ’ 'ίνα καταστήση τά  σχήματα τώ ν  υπο
κριτών του  καταληπ τότερα , ό Β ιτάλης τά  συν
ώδευε δ ιά τ ιν ω ν  λ έξεω ν ,α ϊτ ινες προδιέθετον καί 
έξήγουν τού δράματος τάς σκηνάς.

Ο υτω , πα ίζω ν ϋποκώφως μελωδίαν εμβατή
ριο·/, άνήγγειλε τή ν είσοδον τού Κ . Καρδούλη, 
"Α γγλου  στρατηγού, κερδήσαντος βαθμούς καί 
περιουσίαν εις τούς ινδικούς πολέμους. Μέχρι 
τής ημέρας ταύτης ό Κ . Καρδούλης μόνον υπη
ρέτην είχε τον Κάπην· άλλ ’  άπό τούδε ήθελε 
νά λάβτ, άνθρωπον εις τή ν υπηρεσίαν του , δ ιό τι 
τά  χρηματικά του μέσα τ ώ  έπέτρεπον τή ν πο
λυτέλειαν ταύτην. ’ Αρκετόν χρόνον ήσαν τά  ζώ α

3οΰλοι τώ ν  ανθρώπων. Καιρός ήτον πλέον νά με- 
ταβληθώσι τά  πράγματα.

Μέχρις ού φθάση αυτός ό υπηρέτης, ό στρα
τηγός Καρδούλης έπεριπάτει άνω  καί κά τω , 
καπνίζων τό  σιγάρον του . Ν ά  έβλέπ ετε  πώς ε- 
φύσα τόν καπνόν του εις τό  πρόσωπον τού 
κοινού! ,

’ Α λλ ’ ήοχισε ν’  άνυπομονή ό στρα τηγός, νά 
«ρ ια τρέφ η  τούς οφθαλμούς του , ώς άν έμελλε 
νά έκραγή ό θυμός του . ’Εδάγκανε τά  χείλη 
του, καί έκτύπα διά τού ποδός τό  έδαφος.

Είς δέ τ ό  τρ ίτο ν  κτύπημα τού ποδός ώφει- 
λο·/ έγώ  νά παρουσιασθώ είς τήν σκηνήν, οδη
γούμενος ΰπά τού  Κάπη.

’ Αν είχον λησμονήσει τό  μέρος μου, ό κύων 
θά μοί τό  ένεθύμιζεν. Είς τήν ώρισμένην σ τ ιγ 
μήν μοί έξέτε ινε  τόν πόδα καί μέ είσήγαγε 
παρά τ ώ  σ τρα τη γώ .

Ούτος δέ, ίδών με, ύψωσε τούς δύω βραχίο
νας ώς έν άπελπ ισία . Πώς ; Αυτόν τόν υπηρέ
τη·/ λοιπόν τ ώ  έπρότεινον; "Ε π ειτα  δέ ήλθε καί 
μ’ έκύτταξεν υπό τήν μύτην, καί έστρέφετο π έ 
ριξ μου, υψών τούς ώμους.

Ή  έκφοασίς του ήτον τόσΟν κωμική, ώ στε 
έξερράγησαν όλοι είς γ έ λ ω τα , δ ιό τ ι ένόουν ό τ ι  
μ’ έξελάμβανεν ώς έντελώς άνόητον. Εις τού το  
δ’  έσυαφώνουν καί οί θεα τα ί.

Τό δράμα εννοείται ό τ ι  ε ίχε σκοπόν νά κα
τάδειξη τήν εΰήθειάν μου ταύτην ΰφ’  όλας τάς 
φάσεις τη ς . Ε?ς έκάστην σκηνήν ώφειλον νέα·/ 
τινά νά κάμω ανοησία·/, έν ώ  ό Καρδούλης έξ 
εναντίας εδρισκε νέας π ά ντο τε  άφορμάς ίνα ά- 
ναπτύσση τή ν έπ ιτη δ ε ιό τη τα  καί τή ν  νοημο
σύνην του.

Ά φ ’  ού πολλήν ώραν μ ’  έξέτασεν , ό σ τρ α τη 
γός, έλεήσαςμε, μέ δ ιέ τα ξε  τέλος νά προγευ
ματίσω.

—  'θ  στρατηγός νομ ίζει ό τ ι τό  παιδάριο·/ 
αυτό άφ’ οδ φάγη, θά παύση νά είναι τόσον ά- 
νόητον, έλεγεν ό Β ιτάλη ς. Θ ά  τό  ίδώμεν.

Καί έκαθτμην έμπρός μικράς ¿στρωμένης τρα- 
ν^ίζης, όπου ήτον τό  πινάκιόν μου, καί τό  χει- 
ρόμακτρον έπ ’  αυτού.

Τί νά τ ό  κάμω αυτό τό  χειρόμακτρον ;
Ό  Κάπης μοί ύπεδείκνυεν ό τ ι  πρέπει νά τό  

μεταχειρισθώ.
Ά λ λ ά  πώς ;
’ Αφ’ οδ πολλήν ώραν ¿δοκίμασα, τέλος τό  

μϊτεχειρίσθην ώς ρινόμακτρον, άπομυξάμενος 
‘ ί? αυτό.

Τότε ό στρατηγός έξεκαρδίσθη, καί ό Κάπης 
έπεσε·/ άνάσκελα, άνατραπείς υπό τή ς  εύη- 
®εί*ς μου.

’ ίδών ό τ ι έσφαλα, έκ ύ ττα ξα  πάλιν τά  χμιρό- 
Η·ακτρον, καί έφαινόμην απορών πώς νά τό  με- 
‘‘ «χειρισθώ.

Τέλος συνέλαβα μίαν ιδέαν. "Εστριψα τό
Τ Ο Μ Ο Σ  ( , · —

χειρόμακτρον, καί τό  έδεσα είς τόν λαιμόν μου 
ώς λα ιμοδέτην.

Έ κ  νέου άνεκάγχασεν ό σ τρα τηγός, έκ νέου 
Ιπεσεν είς τήν ράχιν του b Κάπης.

Καί ούτως έξηκολούθησα, μέχρις ου δ στρα
τηγός, άπολέσας τή ν υπομονήν, μ ’ έδ ίω ξιν  άπό 
τού σκαμνιού μου, έκάθησεν δ ίδιος είς αυτό, 
καί έφαγε τό  πρόγευμά μου.

"Α  ! δ στρατηγός ήξευρε πώς νά μ εταχειρ ι- 
σθή τό  χειρόμακτρον. Μ ετά πόσής χάριτβς τό  
έπέρασεν είς τή ν κουμβότρυπαν τής στολής καί 
τό  έξέτεινεν είς τ ά  γόνα τά  του ! ΛΙετά πόσης 
κομψότητος έκοψε τό  ψωρ.ίο» καί έπιε τό  π ο τή - 
ριόν του !

Ά λ λ ’ άκαταμαχητον εντύπωσιν ¿προξένησαν 
οί εΰγενεΐς τρόποι του πρό πάντων όταν, μ ετά  
τό  τέλος τού προγεύματος, ¿ζή τησε καλαμίδα, 
καί ήρχισε νά καθαρίζη δ ι’  αυτής τούς όδόντας 
του μ ετά  πλείστης τα χ ύ τη το ς .

Τ ό τε  χειροκροτήσεις έ ξ ε ρ δ ά γ η σ α ν  πανταχό- 
θεν, καί ή παράστασις έτελείωσεν έν θριάμβω.

Πόσον νοήμων ήτον δ π ίθηξ ! πόσον δ θπηρέ- 
τη ς  του ή τον άνόητος !

Ό τ α ν  δ ’ έπεστρέψαμεν είς τδ  ξενοδοχεΐον, δ 
Β ιτάλης μέ συνεχάρη, καί τόσον ηθοποιός ήμην 
ήδη, ώ σ τε  ήσθάνθην έμαυτόν ΰπερήφανον διά 
τό ν  έπαινον τούτον.

Έ κ  τοΟ π ιρ ' ήμίν ΐο '/άτως κινηβέντος ζη τήμ ατος 
τής ύποβρυ-χίου ποντοπλοέα; λαδόντες άοοομτ,ν, καλόν 
Ινομίσαμεν ν *  άναχο·.νώσωμίν τ ι  Ι.τί τού τον  ράσι- 
μον πρός το ν ;  άναγνώστας τή ; Έ  α τ  ί ας. Έ π ί το ν τω  
άπετάόημεν πρό; τόν πεπαιδενμένον διευθυντήν τής 
Σ χολή ; τώ ν  ναυκλάστρων κ. βαρώνον Γνλδεγκρων, όσ- 
τις ενηρεστήδη να άπευβννη ήμϊν τήν έπομένην Ιπ ισ το - 
λήν . “ Ε ί; άπάντησιν τής επιστολής υμών δεν έχω  τ ι  
καλλίτερο·/ νά πράξω ή νά άποηείλω ϊιμΐν τήν πραγμα
τείαν ,τήν οποίαν αυνίταςα πρό τ ινο ; iv τή  Σχολή τώ ν  
τ ο  ρ π ι λ λ ώ ν ,  καί τής όποιας τήν εις τήν ελληνικήν 
μετάβρασιν έπεμελήΟη ό άζιωματικος τοΟ ναυτικοΟ κ. 
Λ . Γαρουφαλιας. Ί1 πραγματεία  αΰτη πραγματεύεται 
άποκλειστικώς περί ίιποδρυχίων πλοίων,καί δεικνύει οτι 
ούδε τά  μεγάλα Κράτη κατώρΟωσαν ?τι νά μεταχειρι- 
σβώσι τό  μέσον τοΟτο δ ιά  τάς τ ο ρ π ί λ λ α ς .

Ά  ρχήν ?χων ν ’ άιρίσταμαι πάσης έπιχειρήσεως έν 
Έ λλά δ ι, ήτις δύναται νά έπιφέοη ματαίας δαπάνα; εις 
πειράματα, άπε’χ ω  τοΟ ν’ άσ-χοληδώ είς τάς δόκιμα; 
a*TtvE; γίνοντα ι έπί τού αντικειμένου τούτου, πριν ή 
τά  μεγάλα Κράτη Ικφράσωσιν έπ’  αύτοΟ τήν γνώμην 
αύτών, καί δύναται τ ις  νά ήνε βέδαιος περί έπιτυχοΟ; 
τινο ; Ικδάοεω ς».

Έ κ  Τής μνημονευομένης άνωτέροι πραγματείας πα- 
ρατίΟεμεν τήν έπομένην συνοπτικήν περίληψιν,Ιξ ης δυ- 
να τα ί τις νά λάδη άκριδή όπωσοΟν έννοιαν τώ ν  μέχ_ρι 
τοΟδε ύπά τής ναυτική; επιστήμη; γενομένων έν τώ  ζη -  
τή μ α τι τής ύποδρυχίου ποντοπλοίας. 2 .  τ .  Α.

11ΕΡ1 T U O B F T X I f iN  Π ΛΟΙΩΝ
Ό  R o g e r  Bacon, ός-ις εζη κα τά  τήν i r '  εκα

τονταετηρίδα,αναφέρει μεταξύ  τώ·/ άλλων θαυ
μάσιων, ά τ ινα  άπαριθμεΐ,καί ύποβρυχμα πλοία. 
« Έ τ ι  δ έ »  λ έγε ι,  «εργαλεία  δύνανται νά κα 

εί
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τασκευαβθώσι, διά τώ·» οποίων ο: άνθρωποι δύ- 
ναντα ι νά περιπατώσιν έπί τού. πυθμένας τής 
θαλάσσης, ή τώ ν  ποταμών άνευ σσιμ.ατικού κιν
δύνου. Χρήσιν τω ν  εργαλείων τού των έποιήσατο 
Α λέξα νδρος δ μ.έγας έπί τ ώ  «κοπώ  του νά 
θαυμ.άσρ τά  μυστήρια τω ν  θαλασσών κ τ λ » .

Έ ν  τή  πολιορκία τής Τύρου ύπό τού Α λ ε 
ξάνδρου, ώ ;  όΚουΐντιος Κούρτιος λέγε ι, οί πο- 
λιορκούμ,ενοι λ έ γ ε τα ι  ό τ ι ήμύνοντο τήν πρός τήν 
θάλασσαν βάσιν τώ ν  τε ιχ ώ ν  αυτών διά κολοσ
σιαίων ογκολίθων,προωρισμένων όπως κωλύσωσι 
τή ν προσπέλασιν τώ ν  λέμβων τώ ν  Μακεδόνων, 
έφ’  ών ήσαν ήρρ.οσμένοι οι κ α τα π έλ τα ι καί άλ- 
λα ι πολεμικαί αυτών μηχαναί* οι δέ πολιορκη- 
τα ί  ηνωχλούντο έν τα ΐς  άποπείραις αυτών πρός 
έξαφάνισιν τώ ν  προσκομμάτων τού τω ν  υπό υ
ποθαλασσίων εργατών, ο ϊτινες έξήοχοντο τού 
άστεος καί άπέκοπτον τά  σχοινιά αυτών. Κ ατά  
τόν αυτόν χρόνον έτεροι υποθαλάσσιοι έργάτα ι 
εκώλυον τά ς  άποπείρας τώ ν  Μακεδόνων τού νά 
συνάψωσι τό  άστυ  μ ετά  τώ ν  ενδοτέρων, άφαι- 
ρούντες ύποθαλασσίοις τους έπιρριπτομένους λ ί 
θους πρός κατασκευήν βραχίονος.

Ω σα ύ τω ς  αί τέρψεις τού Α ν τω ν ίο υ  καί τ ι ς  
Κλεοπάτρας κατέστησαν περιφήμ.ους τους τ ι ς  
Α ϊγύπτου δύτας. Κ α τά  τον Πλούταρχον οι δύο 
ερασταί ένησχολοΰντο συχνά άλιεύοντες έν τοϊς 
ΰδασι τού Νείλου, έν άπάσαις δέ τα ΐς  περις-ά- 
σεσιν ό ’ Α ντώνιος μυστικώς χρήσιν έποιείτο τών 
υπηρεσιών υποθαλασσίου εταίρου, όστις άπό και
ρού εις καιρόν προσήρτα ίχθΰν εις την αλιευτικήν 
ράβδον τού κυρίου α υ τού .Ή  επ ιτυχ ία  αΰτη  τού  
Α .τω ν ιου  ήν άντικείμενον μεγάλου ενδιαφέρον

τος τη  Κλεοπάτρα,μη δυναμένη ν’ άποκρύψη τήν 
ένόχλησιν αυτής, μέχρις ού ημέραν τ ινά , άνα- 
καλύψασα τό  μυστικόν αυτού, έποιήσατο καί 
αυτή ωσαύτως χρήσιν ετέρου δύτου, ό'στις τήν 
επομένην φοράν προαήρτησε μέγαν τεταριχευμ.έ- 
νον ίχθϋν εις τό  άγκιστρο·/ τού ’ Α ντωνίου , δστις 
εσυρεν αυτόν άπό τού ΰδατος, γ ελώ ντω ν  τώ ν 
π ερ ισ το ιχ ιζόντω ν αυτούς αύλικών.

Πλήν τού τω ν συγγραφείς τινες άναφέρουσιν 
δ τ ι  καί οί 'Ρωμαίο ι έποιούντο χρήσιν έν τ ώ  ναυ- 
τ ικ ώ  αυτών κα ταδυτικών τινω ν  συσκευών εις 
υποθαλασσίου; εργασίας.

Έ ν  το ϊς  μ ετά  τα ϋ τα  χρόνοι; τή ν πρώτην πε
ριγραφήν καταδύσεως έν τή  θαλάσση εύρίσκομεν 
έν ε τε ι 1540 , έκτελεσθεΐσαν έπί παρουσία Κα
ρόλου τού Ε' καί τή ς  αυλής αυτού έν Τολέδω  τής 
Ισπ α ν ία ς  υπό δύο 'Ελλήνων, ο ϊτιν ες  κατήλθον 
εις τό  ΰδωρ μ ετά  ¿νημμένης λυχνίας έν μεγάλω 
ανεστραμμένη λ έβη τι καί άνήλθον αδιάβροχοι 
καί μέ άνημμένην ε ίσ έ τ ι τή ν  λυχνίαν. 'Α λ λ α ι 
δ ’  άπόπειραι καταδύσεως δ ι’ ύποβρυχίας λέμβου 
αναφέρονται α; γενόμεναι έν ετε·.1624  υπό Κοο- 
νηλίου Αεβρέλλου έ ν ’ Α γγ λ ία , καί έν Ι τ ε ι  1687 
ύπό William Phipps, οστις κατώρθωσε νά ά -

νασύρη έκ τής θαλάσσης έκ. ναυαγήσαντος πλοίου 
παρά τόν 'Α γ ιο ν  Αομίγκον θησαυρόν συμποσού- 
μενον εις 2 0 0 ,0 0 0  ταλήρων. Πλήν τού τω ν καί 
άλλοι αναφέρονται υποβρυχίων λέμβων έφευρε- 
τα ί ,  έν οίς ό έκ Βορδιγάλων üirnis (1 7 7 2 ), όσ- 
τ ις ,α ε τά  καί άλλων δεκα άτόμ.ων έμεινεν έν τή 

 ̂ λέμ.βω αυτού υπό τό  ύδωρ έπί τέσσαρας καί ή- 
μίσειαν ώρας.

Ά λ λ ’  ό πρώτος, όστις συνέλαβε τήν ιδέαν 
τοϋ νά προσοάλη πλοϊον υπό τό  υδωρ καί έναυ- 
πήγησε πρός τού το  υποβρύχιον λέμβον, εινε ό 
’ Αμερικανός David Bushncll. ’Ακριβές σχέδιον 
τής έφευρέσεως αύτού δέν περιεσώθη μέχρις η
μών, άλλ ’ άναφέρεται δμως μία δ ι’ αΰτού γενομένη 
απόπειρα προσβολής κα τά  τού αγγλικού πλοίου 
« E a g le »  64  πυροβόλων, δπερ ώρμει έ ξω  τής 
«Governor’s Island». Ό  άναλαβών νά ποοσβάλη 
τό  πλοϊον κατώρθωσε νά φθάση ύπ’ αύτό, άλλά 
μή ών καλώς έξωκειωμ.ένος περί τόν χειρισμόν 
τής λέμβου άπώλεσε τό  πλοϊον έν τή  απόπειρα 
πρός εΰρεσιν τής καταλλήλου Οέσεως, έξ ής νά 
διευθύνη τή ν προσβολήν, καί δέν κατώρθωσε νά 
έπανεύρη αυτό. Τούτου ένεκα άπεχώρησεν έγ- 
κα ταλ ιπ ώ ν τήν εκρηκτικήν μηχανήν, ή τις  μετά 
μ ίαν ώραν έ/ραγεΐσα ε ϊ; τινα  άπό τού  πλοίου 
άπόστασιν άνέρριψεν εις τόν άέοα κολοσσιαίαν 
στήλην ΰδατος πρός μεγάλην έκπληξιν τώ ν  έν 
τ ώ  πλο ίω , ο ϊτινες δέν ήδύναντο νά έξηγήσωσι 
τήν α ιτία ν  τοιούτου μ.οναδικού φαινομένου.

Έ .ώ  ό Bushnell κα τεγ ίνετο  έν ’ Αμερική εις 
τήν έφεύρεσιν αύτού, δμοιαι προσπάθειαι κα τε- 
βάλλοντο καί έν ’ Α γγλ ία  ύπό τίνος ¿νόμ.ατι 
Day, α ϊτινες Ομως άπέβησαν ανεπ ιτυχείς. Κ ατά  
τό  1797  ήλθεν εις Παρισιού; ό 'Α γ γ λ ο ς  Fullon 
καί κατασκεύασα; πρότυπον υποβρυχίου λέμβου 
προσέφερεν εις τήν Κυβέρνησιν" άλλ ’  ό υπουργός 
τώ ν  ναυτικών ήρνήθη νά χορηγήση τήν άναγκαίαν 
συνδρομ.ήν καί ευκολίαν. Μετά τρία  ε τη  ό Fulton 
άπετάθη εις τόν πρώτον "Υπ α τον, δσ τις  έχορή- 
γησεν αύ τώ  10 ,000  φράγκων πρός έκτέλεσιν 
τώ ν  αναγκαίων πειραμάτων. Ένθαρόυνθείς οδτω 
ό Fulton έναυπήγησε καταδυτικήν λέμβον, δ ι’ 
ής έξετέλεσ ε  πειράματα έν Χάβρνι καί Βρέστ, 
άνεπιτυχή δμως- δθεν μ.ετ’  ολίγον έναυπήγησε 
άλλην «Ν α υ τ ίλ ο ν »  έπικληθεϊσαν, ή τις  έδοκιμά- 
σθη έν τ ώ  Σηκουάνα τόν ’ Ιούνιον τού 1 8 0 1 ’ τά 
γενόμενα πειράματα ήσαν όπωσούν επιτυχή* έν 
Βρέστη μ άλ ισ τα  ό F'ulton διά τής λέμβου ταύ- 
της ήδυνήθη ν’ άνατινάξη  εις τόν άέρα μικρόν 
πλοϊον προσκολλήσας αύ τώ  ναύκλας-ρον.Άλλ’ έν 
τού το ι; ούδεμία περαιτέρω έχορηγήθη αύ τώ  συν
δρομή διά τόν λόγον, δ τ ι ή λέμ-βος αύτού έλει- 
τούργειλ ίαν βραδέως,οτε εύρίσκετο ύπό τ ό  υδωρ.

A i κατόπ ιν ύπό πολλών γενόμεναι άπόπειραι 
πρός υποβρύχιον ποντοπλοίαν ε ί; ούδέν, φαίνε
τα ι ,  άπέληςαν αποτέλεσμα υ-έχρι τού 1851, 
δ τε  έγενετο  ή έφεύρεσις τού Phillip, ή τις  θεω-
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ρεϊται ώς ή τε λ ε ιο τά τη  τώ ν  μέχρι τούδε. 'Ο  έ- 
φευρετής καθείλκ'υσε τή ν πρι/ιτην αύτού λέμ.βον 
είς τή ν λίμνην M ichigan κα τά  τό  1 8 5 1 . *11 
λέμβος αΰτη ήν σιγαροειδής τό  σχήμα, είχε δέ 
40 ποδών μήκος κ.αί τεσσάρων ποδών μ.εγίστην 
διάμετρον, έν δ ιασ τή μ α τι δ ’ ολ ίγω ν  ε τώ ν  το -  
σούτον έτελειοποίησε τά  μέσα αύτού διά τήν έ- 
'ζάγνισιν τού μεμολυσμένου άέρος κ τλ . ,  ώστε 
έν μια περιστάσει παρέλαβε μεθ’ εαυτού τήν τε  
σύζυγον καί τά  δύο αύτού τέκνα  καί έδαπάνη- 
σεν ολόκληρον ημέραν άνερευνών τόν πυθμένα 
τής λίμνης. Έ ν  τή  λέμβω εϊχεν ωσαύτως ήρμο- 
σμένον καί πυροβόλον τώ ν  6 λ ιτρώ ν , μ.εθ’ ού 
καί έβυθίσθη, πυροβολήσας διά τώ ν  πυθαένων 
κατά τώ ν  έπί τ ώ  σκοπώ τού τω  αγκυροβολημέ
νων πλοίων. Ή  λέμβος αΰ τη , ής ή εσωτερική 
διαρρύθμισις ή το  τεχ ν ικ ω τά τη , ήδύνατο νά τη- 
ρήται διά μηχανισμού εις οιονδήποτε δεδομένον 
βάθος,άμα δέ κ.αί νά ρ.ένη παράλληλος τή  έπιφα- 
νεία τή ; θ<λάσσης, η δέ μετκκινησις βαρών άπό 
τού ενός άκρου τής λέυ.βου εις τό  ετερον ούδα- 
μώς επηρέαζε τήν ισορροπίαν αύτής. Πλήν τής 
λέμβου ταύ της ό P h illip  έσχεδίασε καί άλλην 
ώρισμένην δ ιά  πολεμικούς σκοπούς,ώς καί πλή
ρες σύστημα πρός έκβύθισιν ναυαγησάντων 
πλοίων.

Από τού 1851 πολλαί αναφέρονται άπόπει- 
ραι γενόμεναι εν τε  Ευρώπη ( ’ Α γγλ ία  ιδ ίω ς) καί 
’Αμερική πρός υποβρύχιον π λο ϋ ν  φαίνετα ι δ 
μως δ τ ι ούδεμ,ία τώ ν  έφευρεθεισών λέμ.βων έ/.ρίθη 
ώς πληρούσα τούς ό’ρους τού έπιδιωκομένου σκο
πού, δ ιό τ ι ουδεμία άναφέρεται ώς γενου.ένη α
ποδεκτή καί έπικρατήσασα.

Κ α τά  τ ό  έτος 1863  ό υποναύαρχος τού γα λ 
λικού ναυτικού Bourgois έναυπηγήσατο έν R o 
chefort καταδυτικήν λέμβον, ή τις , ¿)ς αί γα λ - 
λικαί άρχαί βεβαιούσιν, ήν άνωτέρα πάσης τ ο ι 
ούτου είδους έφευρέσεως. Τ11το δέ σιγαροειδής 
ή ίχθυοειδής τό  σχήμα καί καθειλ/.ύσθη κατά  
Μάϊον τού  1863 , έξ ού χρόνου μέχρι τού 1874 
εγένετο άντικείμενον σειράς πειραμάτων έν τώ  
ποταμώ Charente κ α ί τώ  άνοικ.τώ π ελάγει. Λέ
γετα ι δ τ ι τά  πειράματα άπέβησαν επ ιτυχή , άλλ ’ 
άζιόπ ιστοι περί τούτου πληροφορίαι δέν ύπάρ- 
χουσι.

Λέμβου ύποβρυχίας σχέδιον έςετέθη  έν τή  
παγκοσμίω ’ Εκθέσει τώ ν Παρισίων τ ώ  1867 , είς 
ουόεν« δμως ήν επιτετραμμένου νά πλησιάση 
ϊπως τήν έξετάση . 'Α λ λ α ι τιν ές  άπόπειραι ναυ- 
«ηγήσειος ύποβρυχίων λέμβων αναφέρονται γ ε 
νόμεναι έν ‘ Ισπανία μέν ύπό τίνος Ναρκίσσου 
Μοντουριόλου, α ϊτινες λέγοντα ι επ ιτυχείς , « ν  
1'·«ί έν μ εγ ίσ τη  μυς-ικότητι τηρηθείσαι, έν Σ τοκ - 
χ^μνί δε ύπό Γάλλου τινός δνόματι Deschainps.

Εν τα ϊς  Ή νωμένα ις Ιίολ ιτε ία ις μ ετά  τόν ά- 
ρβρικανικόν πόλεμ,ον αί πρός κατασκευήν ύπο- 
βρυχίων λέμ,βων προσπάθεια·, άπησχόλησαν πολ

λούς. Πρώτον έναυπηγήθη ή λέμβος ή κληθεΐσα 
«Λογική  Φ άλα ινα », ή τις καί το ι  διαοηυ.ισθεΐσχ 
εν άρχή άπεδείχθη κατόπιν όλως άνεπιτυχής. 
Κ ατόπ ιν έγένοντο σχέδια  καί προτάσεις διάφο
ροι, ύπό τού John W .  Kelley τ ώ  1869 , ύπό 
τού  δόκ.τορος Barbour κατά  τό αυτά έτος, καί 
κατά τό  1872 ύπό τού κ. Rowell, άλλά  καί 
τά  σχέδια τα ύ τα  ή δέν έξετελέσθησαν παντά - 
πασιν,ή έκ τελεσθέντα  άπεδείχθησαν ώς έχοντα 
τά ς  αύτάς ά τελείας, άς καί τά  προηγουμένως 
γενόμενα.

'I I  ν εω τά τη  ών έφευοέσεων έν τ ώ  ζητήμ .ατι 
τής υποβρυχίου ποντοπλοίας είνε ή τού Tosselli, 
ή τις  προιορις-αι διά ναυκλαστρικούς σκοπούς έν 
καιρώ πολέμου, καί συνίστα τα ι είς λέμβον μ ετά  
πολλής τέχνης κατεσκευασμέιην. Λ ι’ αύτής, ήν 
ο έφευρετής έπωνόμασεν «Υπ οβρύχ ιον ’ Ασπ ά
λα κ α », πολλάκις ούτος κατήλθε κατά  τό  1874 
είς τόν πυθμένα τού κόλπου τής Νεαπόλεως, έν 
βάθει δηλαδή διακοσίων είκοσι τεσσάρων πο
δώ ν, εδρε δέ τή ν έφεύρεσιν αύτού θαυμασίως 
κατάλληλον δι’ υποβρυχίους έρεύνας.

'Α λ λ α ι τινές άπόπειραι άναφέρονται ¿>ς γ ε 
νόμεναι περί τόν αυτόν χρόνον ύπό τού έζ'Λ γίου  
Φραγκίσκου Fernandez καί τού έκ Newjersey 
Holland.

Τοιαύτη έν συνόψει ή ιστορία τώ ν  γενομένων 
αποπειρών πρός έπ ίτευςιν υποβρυχίου ποντο
πλοίας. Ά λ λ ά  τό  ζή τημ α  τού το  θέλει θεο,ρεί- 
σθαι ώς μή σκοπίμ.ως λελυμένον, έάν μή ύπεο- 
νικηθώσι τά  μ.ερικά μειονεκτήμ.ατα τά  σ χ ε τ ι-  
ζόμενα μ ετά  τή ς  χρήσεως τώ ν  κα ταδυτικών 
λέμ.βων. Τά μειονεκτήματα τα ύ τα  έγκ ειν τα ι εν 
τή  παρούση ά τελε ϊ λύσει τώ ν  προβλημ.άτων τοϋ 
φωτός καί τή ς  τα χ ύ τη τρ ς. Ε νόσω  ή ύποβρύ- 
χιος λέμβος δέν δύναται νά κ ινή τα ι ταχέω ς ύπό 
τό  ΰδωρ, ένόσω δέν έζευρεθή μέσον τού  φ ω τ ί
ζει·/ αυτήν καί μ.έρος τουλάχιστον τής πέριξ 
τή ς  λέμβου θαλάσσης, έν τ ώ  βάθει τή ς  όποιας 
οΰτε νά δια/.ρίν·/ι τ ις  άντικείμενον ούτε ήχον ν’  
άκούση είναι εΰκολον, σπουδαία άποτελέσματα  
άπό τής υποβρυχίου ποντοπλοίας 3έν δυνάμεθα 
νά έλπ ίζωμεν.

II ΠΕΝΤΗΚΟΝΤΑΕΤΗΡΙΣ ΤΟΥ ΕΓΛΆΝΙΙ
Τήν εικοστήν πέμπτην (δεκάτην τρ ίτη ν ) λή- 

ξαντος Φεβρουάριου έωρτάσθη έπί τού κα τ’ eco- 
χήν Γ α .Ι.Ιιχοϋ  θεάτρου  τώ ν  Παρισίων ή π εντη - 
κονταετηρίς τής πρώτης παρας-άσεως τού πρώτου 
δράματος τού -πρώτου τώ ν  ζώ ν τω ν  Γάλλων ποι
η τώ ν , ή το ι τού  «Έ ρ νά νη » τού Β ίκτωρο; Ούγώ.

Ό τ α ν  τ ις  άναλογισθή ό'τι τό  δραμ.ατικόν 
τού το  έργον τού μεγάλου ποιητοϋ, άνεξαρτή- 
τω ς  τής περί αύτού γνώμης τής απαθούς κρι
τ ικ ή ς , θεωρείτα ι, σήμερον ί_δίως, έν Γαλλία  
ώ ς εκπροσωπούν πιστότερον παντός άλλου τ α ί  
περί δράμ.ατος ιδέας τού  Ούγώ, καί ώς ό πρώτο
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καί ακρογωνιαίος έν Γαλλ ία  λίθος του ρομαν
τικού οικοδομήματος, δττερ διά τοσούτου π α τά - 
γου καί πολέμου κατώρθωσε νά ίδρύση πρό πεν
τήκοντα  περίπου ετώ ν έν τή  γαλλική  φιλολο
γ ία  έκ τακτος άληθώς ποιητική γενεά · δταν τ ις  
γνωρίζη  όποία διεξήχθη έπ ί μακρά έ τη  μάχη 
μετα ξύ  κλασικών και ρομαντικώ ν, ού μόνον 
διά καλάμου καί μ,έλανος αλλά  καί διά φω
νών καί πυγμής· δταν τ ις  άναπολήσγ, δ τ ι μία 
τω ν  κυρ ιω τάτων καί κ ρ ισ ιμ ω τά τω ν περί τ ι ς  
νίκης συμπλοκών υπήρξε·; ή κατά  τά  1830 
πρώτη παράστασις τού «Έ ρνάνη »,καθ ’ ήν τό  μέν 
ήμισυ τώ ν  θεατών έχειροκρότουν ώς παοάφρο- 
νες, τό  S ' Ιτερον ήμισυ έσύριζον ώς δαιμονιών- 
τε ς · δέν θέλει βεβαίως απορήσει προς τδ  έπ ι- 
βάλλον τ ι ς  τελ ετή ς  καί τό  πανηγυρικόν του 
θριάμβου, δ ι ’  ου έωοτάσθη πρδ ¿λ ίγω ν ήμ,ερών 
έν Παρισίοις ή πεντηκονταετηρίς του δράματος 
εκείνου, δπερ δ ικαίως δύναται νά .θεωρηθή ώς 
ή πρώτη  καί κυρία σημαία τοϋ νικηφόρου στρα
τού , τού συγκεντρώσαντος βαθμ.ηδόν έκ το τε  εις 
τά ς  τά ξε ις  του πάσας τά ς  φιλολογικάς δυνά
μεις τής νέας Γαλλ ία ς.

"Ο τε  κατά  πρώτον παρεστάθη ό«Έ ρ ·;άνης»επ ί 
τής σκηνής τού γαλλικού θεάτρου, ή φιλολο
γική  έν Γ α λλ ία  έπανάστασις εϊχεν ήδη αρχίσει, 
i'iüjt έκυοφορεϊτο έ τ ι  ή πολ ιτική  τού Ιουλίου  ά- 
νατροπή. ’ Ενώ δέ οί πολιτευόμενοι συνεζήτουν 
περί συντάγματος καί βασιλικών προνομίων,ένώ 
έν τή  Βουλή καί το ΐς έκλογικοΐς συλλόγοις συ- 
νεταράσσοντο τά  πνεύματα , καί έλονοκόπουν 
α ί γλώ σσα ι, ό κόσμος τώ ν  γραμμάτων δ ιε τέλ ε ι 
έν άγώ νι κεκηρυγμένω καί ή διαμ-άχη τώ ν  γρα- 
φόντων συνεκροτεΐτο ήδη πρίν ή συμπλακώσιν 
έν τα ΐς  όδοΐς οί δ ίχα  φρονούντες περί τής π ο 
λ ιτ ε ία ς . Ό  λαός ή το ιμ ά ζετο  νά ρίψη θρόνον πο
λυετή , οί δέ ποιητα ί συνέτριβον ήδη τά  είδωλα  
τώ ν  παλαιών θεών, καί άνεκήρυσσον νέαν θρη
σκείαν. Τό παρελθόν έπολεμεϊτο δπά πάσαν 
μορφήν, καί 4>ι'Βρνάνης» υπήρξε τό  κυριώτατον 
τή ς  φιλολογικής εκείνης έπαναστάσεως πραξι
κόπημα. Ποιητής νέος, μ.είραξ ε τ ι ,  ά λλ ’  ήδη 
μεγαλοφυής, είχε·; άναβή εις τά ς  έπάλξεις, καί 
έκρήμνιζεν άρδην τό  γηραιόν οικοδόμημα τής 
παλαιάς τραγωδίας. Κραυγήν έρρηξαν τ ό τ ε  με- 
γάλην οί π ισ τώ ς εις τά  καθεστώ τα  προσκείμε
νοι συντηρητικοί, οί τώ ν  παραδόσεων έχόμενοι, 
οι τόν 'Ρακίναν προσκυνούντες καί τά ς  ενότη
τα ς  τοϋ Αρις-οτέλους εΰαγγέλιον άνακηρύσσον- 
τες  τή ς  δραματικής ποιήσεως. Τά  πολ ιτικά  γ ε 
γονότα  έπήνεγκον αίφνης τ ό τ ε  άν τ ι  περισπασμόν 
είς τόν φ ιλολογικόν σάλον τώ ν  πνευμάτων, καί 
ή Ίουλιανή έπανάστασις κατηύνασε πρός ώραν 
τό ν  πολεμικόν εκείνον πυρετόν. ’ Α λλ ’ ή πρώτη 
ο'θησις e i/ε δοθή, ό σάλος έπήλθε μ ε τά  μικρόν 
σφοδρότερος, η νίκη έγένετο  οριστική, τό  δέ έ- 
παναστατικόν δράμα ύπήρξεν ούτως εΐπεΐν ή

αφετηρία κινήματος φιλολογικού μεγάλης ση
μασίας, δπερ άνεμόρφιοσεν έν βραχεί δ ιαστή μ α τι 
τή ν  γαλλικήν φιλολογίαν. 'Ο τ ε  ό «Έ ρ νά νη ς»ά - 
νεφάνη έ π ίτή ς  σκηνής, τ ά  πνεύματα ήσαν ήσυ- 
χοιτερα καί δικα ιότερα- ό πόλεμος ε ίχε παυσει, 
ουδέ συνεκροτούντο πλέον πυγμαχία ι έν τ ώ  θεά- 
τρ ω  περί τής νίκης. 'Εμεινεν ουτω  τό  έξαλλον 
δράμα έν τ ώ  δραματολογίω  τού  γαλλικού θεά
τρου,μέχρις ού προεγράφη κ α τά τά  1851 μ ετά  τού 
προγραφέντος ποιητού,μόλις δέ τώ 1  867ά·;εφάνη 
έπί τής σκηνής, ευφημούμενον καί χειροκροτού
μενο·; μ ετά  φανατισμού, ί ν  υπηγόρευε πολιτική  
μάλλον άντιπολ ίτευσ ις , ή φιλολογικός φανατι
σμός. ’ Α λλά  μ ε τ ’  ολίγον διεκόπησαν καί πάλιν 
αί παραστάσεις του ίιπό τώ ν  μ.εγάλων συμβε- 
βηκότων τού 1870 , καί μόλις πρό δύο έτώ ν ήρ- 
χ ισε διδασκόμενος ό «Έ ρνάνης»άπ ό τή ς  γ α λ λ ι
κής σκηνής, έν πάση δυνατή πομπή καί μ εγα - 
λ ε ιό τη τ ι, νεαρός π ά ντο τε  καί π ά ντο τε  θαυμα- 
ζόμενος υπό τού γαλλικού κοινού.

Τοιαύτη έν ¿λίγοις ή θεατρική ιστορία τού 
¿νομαστού δράματος, δπερ πρό ένός περίπου μ.η- 
νός έώρτασεν έν Παρισίοις τούς γρνσοΰζ αυτού 
yâftovç μ ετά  τής γαλλικής σκηνής.

Ή  παράστασις τής 1 3 (2 5 ) Φεβρουάριου δέν 
είχε βεβαίως τό  δριμύ καί παράδοξον θέλγητρου 
τής πρό πεντήκοντα  έτώ ν πρώτης διδαχής τού 
«Έ ρ νά ν η », άλλ ’ εΐχεν όμως πάσαν τού θριάμβου 
τή ν μ εγα λε ιό τη τα , καί δλην τού πανηγυρικού 
μνημοσύνου τή ν έπιβάλλουσαν γοη τείαν. Αέν ητο 
πλέον μάχη οΰδέ συμπλοκή, ούδέ νίκη, αλλά  
νίκης άνάμνησις καί καθιέρωσις. Αέν έμύριζε 
πλέον πυρίτιδα, άλλά δάφνην καί μ-ύρτον. Πε
ρ ιττόν , έννοεΐτα ι, νά ρηθή, δ τ ι ή αίθουσα τού 
γαλλικού θεάτρου ή το  πλήρης τή ν έσπέραν ε
κείνην μέχρι τώ ν  εσχάτων αυτής γω νιώ ν, δ τ ι  οί 
όνομαστοί τής πρώτης γαλλικής σκηνής ηθο
ποιοί, καί ιδ ίως ή διάσημος Σάοα Βερνάο ώς 
Αόνα Σόλ, άπεδείχθησαν α ύ ΐο ΐ ia v r ú r  χ ρ ά τ ι-  
σ το ι, ώς λ έγ ε ι ό Πλούταρχος, δ τ ι πάσαι αί τή ;  
γαλλικής πρωτευούσης έπισημ-ότητες, φιλολο
γ ικ ο ί καί π ολ ιτ ικ ο ί, έσπευσαν νά προσφέρωσιν 
είς τόν πολιόν ποιητήν τόν προσήκοντα φόρον 
τώ ν  ευφημιών καί χειροκροτημάτων. 'Ως τοιαύ
τη , ή παράστασις εκείνη δέν ήτο πάντη  ασυνή
θης, δ ιό τ ι π ά ντο τε  σχεδόν, οσάκις από δύο ήδη 
έ τώ ν  έδιδάσκετο όπ'Ερ·;άνης»άπό τού γαλλικού 
θεάτρου, ή αίθουσα αΰτού είχεν έορτάσιμον τήν 
όψιν. Ά λ λ ’  ό ',τι ιδ ίω ς διέκρινεν αυτήν ήτο íj έ
κ τη  ούτως εΐπεΐν πράξις τού δράματος. ’ Αφού, 
μ ετά  τά ς  φοβερά; λ έξεις  τού D on  R u y  Gomez: 

Μ o r le ! Oh, je  suis damné ! 
κα τεπ ετάσθη  ή αυλαία έπί τώ ν  π τω μ ά τω ν  τού 
Έρνάνη καί τής Αόνας Σόλ, ολ ίγα ι μόλις παρήλ- 
θον σ τ ιγμ α ί, καί άνεπετάσθη πάλιν, άποκαλυ- 
ψασα πανηγυρικώς διεσκευασμένην τήν σκηνήν, 
καί έν μέσω αυτής έστημένην τήν προτομήν το *
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ποιητού, λαξευθεΐσαν πρό τεσσαράκοντα περίπου 
έτών ύπό τού διάσημου Δαυίδ d ’ A ngers, ότε 
στενή φιλία συνήνου τούς δύο μεγαλοφυείς νεα
νίας. Τήν προτομήν τού Ούγώ έφ ώ τιζον  θαυμα
στοί έκ κρυστάλλου φανοί, περιεστο ίχ ιζον δέ 
πάντες οί τόν «Έ ρ νά νη ν» δ ιδά ξαντες ηθοποιοί, 
εύλαβώς πρό αυτής κλίνοντες τή ν κεφαλήν. Ή  
πρό μικρού Αόνα Σόλ άπεσπάσθη τ ό τ ε  τού δμί- 
λου, καί μικρόν προχωρήσασα, άπ έτε ινε  πρός 
τόν ποιητήν ώραίαν ς-ιχηοάν προσφώνησιν,πλήρη 
αισθήματος καί χάοιτος, γεγραμμένην ΰπό τού 
γνωστού συγχρόνου Γάλλου ποιητού Φραγκίσκου 
Coppée, άφηγουμένην δέ τήν έυ.παθή μάχην με
ταξύ κλασικών καί ρομαντικώ ν,ή ; ό «Έ ρ νά νη ;» 
ύπίρξε τό σύνθημα καί ή αφετηρία, πανηγυρί- 
ζουσαν τή ν νίκην, καί ψάλλουσαν τό ν  θρίαμβον 
τού ποιητού.

’ Ιδού ή ώραία καί πλήρης Ιμπνεύσεως άρχή 
τής προσφωνήσει.;; τα ύ τη ς , ή τις  άπ αγγελλο- 
μένη διά τή ς  μ εταλλ ικής έκείνης φωνής τής 
Βερνάρ, ής οΰδείς άκούσας αυτήν ¿λησμόνησε τό  
γόητρο·;, συνεκίνησε μέχρι παραφοράς τό  πυκνόν 
άκροατήριον :

Bcrnani ! Cinquante ans sonl passés ! mais ce nom 
Résonne dans nos coeurs comme un bruit de canon, 
Et grise nos cerveaux comme une odeur de poudre; 
Et, quand gronde un éclto lointain de celte foudre, 
Quiconque a le respect et le culle du beau 
Sent passer sur son front une ombre de drapeau. 
Cinquante ans sonl passés ! Il n’en reste plus guère, 
Hclnsl des grands soldats de cette ancienne guerre. 
Mais il est toujours là, celui dont le cerveau 
Fit naître pour le monde un idéal nouveau.
Le sublime héros survit à 1 épopée ;
Le vieil arbre est debout dans la forêt coupée ;
El, sous scs cheveux blancs, l'aieul robuste et tel 
Qu'il sera centenaire avant d 'ê tre  immortel!

Μετά τό  τέλος τώ ν  σ τίχ ω ν  τού  Coppée, οδς 
δέν ήκουσε μέν ό Ούγώ, απών τού θεάτρου, ά λ λ ’ 
εχειροκρότησαν εκ τίνος τώ ν  θεωρείων π α τα γω 
δώς οί δύο του έγγονοι, Γεώργιος καί Ιω ά ννα , 
προαήλθεν ή Σάρα Βερνάρ είς τή ν προτομ.ήν καί 
απέθηκε κλάδον φοίνικος έπί τού υποβάθρου 
της. ’ Απερίγραπτος έξερράγη τ ό τ ε  ό ένθου- 
σιασμός τού κοινού, καί έκμανεΐς έζήτουν οί 
“ αριστάμενοι τόν γηραιόν ποιητήν. ’ Α λ λ ’ ό ποι
ητής έλειπε·;, ώς προείπομεν. Δέν έλειπεν όμως 

τής πρώτης παραστάσεως τού έργου του, έν 
ϊ~ει 1 8 3 0 ,οτε, πένης κα ίτοι γνως-ός ήδη έκ τώ ν 
Χορικών του ποιήσεων, έκαραδοκη άπό τώ ν  πα
ρασκηνίων τή ν έκβασιν τής φοβερά; καί κρίσι
μου μάχης, ή τις  πλήν τής φιλολογικής νίκης, 
fy-ελλε νά δώση άρτον είς τόν νεόνυμφον ποιη
τήν. Πεντήκοντα μόλις φράγκα ε ίχε, λέγουσι, 
7γ.ν έσπέραν εκείνην έν τ φ  Ουλακίω του ό ποι
ητής τώ ν  Ά η α το .Ι ικ ώ ϊ' 'Λ σ μ ά τω ν , ή δέ νεαρά 
0υ·.υγός του  είχε δίκαιον άνακράξασα φαιδρά 
Ρ-ΐ'ά τό νικηφόρου τέλος τής πχραστάσεω ; :

—  Θά έχωμεν τουλάχ ιστον νά πληρώσωμεν 
τό ν  άλλον μήνα τόν άρτοπώλην !

Οί καιροί μετεβλήθησαν έκ το τε  καί συμμε- 
τεβλήθησαν μεγάλως καί τ ά  πράγματα . 'Ο  πέ
νης τ ό τ ε  νεανίας είνε σήμ.ερον γέρων πλουσιώ- 
τα το ς— καί ίκανώς φιλάργυρος, λέγουσιν αί κα- 
καί γλώ σσα ι— , π ερ ιττόν δέ πάντη  φρονεί νά 
παρευρίσκεται είς τά ς  παραστάσεις τώ ν  δρα
μ ά τω ν του , δ ιό τ ι  περιττούς ίσως πλέον υπο
λαμβάνει καί τούς στεφάνους τή ς  κοινής ευφη
μίας.

Τήν πανηγυρικήν παράστασιν τού  Έρνάνη πα- 
ρηκολούθησε πολυτελέστα τον συμπόσιον, δοθέν 
έ·; τ ώ  Ή π ίίρ ω τ ιχ ψ  Ξ ε χ ο ύ ο γ η ω  είς τιμήν τού 
Ούγώ ύπό τώ ν  παρισινών δημοσιογράφων καί 
κρ ιτικών, καί συγκαλέσαν παρά τήν αυτήν τρά 
πεζαν, πλήν τώ ν  αντιπροσώπων τού  γαλλικού 
τύπου, πολλάς έ τ ι  άλλας έπ ισημότητας έκ τού 
κόσμ.ου τώ ν  γραμ.μάτων καί τού θεάτρου.’ Η Σάρα 
Βερνάρ, καθημένη δεξιόθεν τού  ποιητού, άπ ήγ- 
γε ιλ ε  καί πάλιν περί τό  τέλος τού δείπνου τούς 
ώραί .υ; στίχους τού Οορρόε,δ δέ διακεκριμένος 
δραματογράφος Α ιμ ίλ ιος Α ι^ ίε Γ  προέπιεν είς 
υγείαν τού Ούγώ, έκ μέρους τώ ν  δραματικών 
συγγραφέων τή ς Γαλλίας προσφωνήσας αυ τώ  τά  
επόμενα μ.ετά βαθέως συγκεκινημένης φωνής : 

» 'Λ γ α π η τ ϊ  χα ί Μ υ ζ ε  ό ιό ά σ χ α .ϊι !
»Π όσοι έκ τώ ν  έορτα ζόντων σήμερον είς τ ι -  

»μήν σου τήν εορτήν ταύτην δέν ειχον έ τ ι  άυ- 
»δρωθή, πόσοι δέν εΐχον έ τ ι  γεννηθή καθ’ ήν ή- 
»μέραν έπέτελλεν έπί τής γαλλικής σκηνής τό  
»¿θάνα τον έργον, ουτινος πανηγυρίζομε·; σήμε- 
»ρον τήν πεντηκονταετηρίδα.

»Ο ί πρώτοι ηθοποιοί, ο ϊτινες ειχον τή ν τ ι -  
»μ,ήν νά τά  δ ιδά ξωσιν , έξέλιπον π ά ντες, καί 
»δ ίς  έκ το τε  περιφανώς άντικα τεσ τάθησαν. Γε- 
»νεα ί παρήλθον μ ετά  γενεάς- κυβερνήσει; έπε- 
»σαν μ.ετά κυβερνήσεις· έπαναστάσεις έγένοντο 
»π ολλα ί- άλλά  τό  δράμα έπέζησεν είς πάντα 
»κ α ί π άντας, έπ ί μάλλον ευφημούμενον καί έπί 
»μάλλον νεάζον !

»Φ α ίνετα ι δέ, δ τ ι  καί είς τόν ποιητήν του 
»αυ τόν μ.ετέδωκε μέρος τής αιώνιας του νεότη - 
» το ς . Δυσάλωτος πρός τόν χρόνον, δέν γνω ο ί- 
» ζ ε ις ,  φ ίλ τα τε  διδάσκαλε, τήν παρακμήν, καί 
»δ ιέρχεσα ι πάσαν τού βίου ηλικ ίαν, άνήρ πάν- 
» τ ο τ ε  διαμ.ένων. Ή  ¿τάραχος τής μεγαλοφυίας 
»σου γονιμότης κατέκλυσεν άπό ημ.ίσεος ήδη 
»α ίώνος τόν κόσμον διά πλημμ.υρίδος,ήτις πάν- 
» τ ο τ ε  ¿ναβαίνει. Ή  έκμ.ανής ¿ ν τ ίσ τα σ ι;  τής 
»π ρώ τη ς ώρας καί ό τραχύς πόλεμος τώ ν  I -  
»π ε ιτα  χρόνων έχωνεύθησαν βαθμηδόν είς θαυ- 
»μασμάν παγκόσμιον,καί οΰδείς άπέμεινε πλέον 
»α π οσ τά τη ς . Παρέχεις δέ σήμερον τό  σπάνιον 
»κ α ί μεγαλοπρεπές θέαμα μεγάλου άνδρός, πα- 
»ρ ισταμένου είς τή ν ιδίαν αύτοΰ άποθέωσιν, 
»κ α ί έλαύνοντος τού  τελικόύ του θριάμβου τό
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»ά ρμ α , δπερ ούδείς πλέον παρακολουθεί ΰβρι- 
»σ τή ς .

» Ό τ ε  ο Λαβρυέρ προσηγόρει» τό ν  Βοσσουέ- 
»τον έν πληθούση Ά καSr,μ ία  πατέρα τής έκ- 
»κλησίας, έλάλει έκ τω ν  προτέρ<·>ν τήν γλώ σ - 
»σαν τω ν  απογόνων. ’ Α λλά  σέ, φ ίλ τα τε  δ ιδά - 
»σκαλε , περιστοιχίζουσιν ένταϋθα αυτοί ο; ά - 
»πόγονοι, ο ϊτινες καί σέ προσαγορεόουσι προ- 
»π ίνοντες  : ε ίς  ν γ ε ια ν  του  π α τρ ό ς  / »

Τήν πρόποσιν τού A u g ic r  παρηκολούθησεν 
έτέρα τοΰ ¿νομαστού ηθοποιού τού γαλλικού 
θεάτρου Délaunny, εκ μέρους τω ν  συναδέλφων 
του , καί μ.ετ’  ολίγον άλλη τού Γάλλου κριτικού 
Φραγκίσκου Sarcey, έξ Ονόματος τω ν  Γάλλων 
δημοσιογράφων, είς ήν καί άναστάς δ πολιός 
πον«τής άπήντησε διά συγκεκινημένης φωνής, 
προπιών υπέρ τού Γαλλικού τύπου, έν μέσω 
φρενητιωδών χειροκροτημάτων καί π α ρα τετα - 
μένων ευφημιών. α .

Α Θ Π Ν Α ΙΚ Α Ι  Ε Π ΙΣ Τ Ο Λ Α Ι

Κ'
T ?  Ε Γ Ρ Ι1  X * · * ,  Ε Ι Σ  Π Α Ρ Ι Σ Ι Ο Ϊ Σ .

Έ ν  'ABijvai;, τή 9 Μ ιρ τ ίο υ  1880.

Δόξα τ ω  Θεώ καί προσκύνημα τ ω  Κυρίω τώ ν 
Δυνάμεων, δ τ ι μας άπήλλαξε τέλος πά ντω ν τής 
φοβέρας βασάνου, ή τις  ¿νομάζετα ι ένδυμαοία 
πρός χορόν, τή ς  έ τ ι  φοβερωτέρας, ή τις  ονομά
ζ ε τα ι  χορός, καί τής φοβερωτάτης πασών, ή τις 
ονομάζεται αγρυπνία μέχρι πρωίας, καί c o t il
lon διαρκούν τέσσαρας ώρας. Ήσυχάσαμ.εν επί 
τέλους, ά γαπ η τή  μου φίλη, καί δυνάμεθα τόρα 
έν πάση ¿νέσει, διά μ ετα ν ο ιώ ν  καί χαβ ιαροφ α - 
γ ία ς ,  νά καθαρισθώμεν άπό πάσης χορευτικής 
αμαρτίας καί νά άποπλύνωμεν π ά ντα  τά  άπό 
τώ ν  άπόκρεω καί τώ ν  μεταμφιέσεων κρίματα 
ημών. 0ά  τό  κάμωμεν δμως άραγε ; Ή ,  τού- 
λά/ ισ τον , Οά τό  κάμωμεν δλαι ; ’ Αμ φ ιβάλλω 
πολύ. Καί θ’ άμφιβάλης καί σΰ μκζύ μου, ό’τα ν  
μάθης, δ τ ι  χθες ακόμη, σάββατον μόλις τής 
πρώτης έβδομάδος τής τεσσαρακοστής, έχόρευον 
— όχι έγώ , ®εός φυλάςη!— άλλα πολλαί φίλαι 
μας... μέχρι τής τρ ίτη ς  μ ετά  τό  μεσονύκτιον ! 
Κα ί πώς λοιπόν, θ’  αναφώνησης βέβαια" δέν έ- 
χόρτασαν επί δύο ήδη μήνας snndiwchs καί λ ε 
μονάδας ; δέν έκουράσθησαν οί πόδες τω ν  ; δέν 
έβαρύνθησαν οί ρωθωνές τω ν  ροφώντες καπνόν 
κηρίων καί κονιορτόν ; δέν έβαρύνθησαν αί γλώσ- 
σαί τω ν  ομιλούσα·. μ,εταξύ δύο άντιχόρων περί 
βροχής καί ήλίου, περί χειμώνας καί αιθρίας, 
περί υπουργικής κρίσεως καί Κωστοπούλου, περί 
τή ς  όδού Π ατησίων καί τού ελληνικού ζη τή 
ματος : "Ο χ ι, άγαπητή  μου ! ούτ’  έκουράσθησαν, 
οΰτ' έβαρύνθησαν. Ά π ό δ ε ιξ ις  δέ τούτου τό  φο
βερόν χθεσινόν πραξικόπημα, τό  οποίον, ώς μαν
θάνω, πρόκειται νά έπακολουθήσωσι καί άλλα 
ομοια έντός ολίγου.' Λεν ήξεύρω δν ό κόσμος έν

γένει i  Λ α  Λάθη εφέτος, ή έγώ  παραδόξως πρε- 
σβυ τίζω . Τό βέβ αιον όμως είνε δ τ ι ή μανία τώ ν 
διασκεδάσεων, τώ ν  εσπερίδων καί τώ ν  χορών 
δέν έξεθύμανεν ακόμη, μ ' δλον τό  δυσάρεστου 
doucLe, τό  όποιον εόριψε κατά  τώ ν κεφαλών μας 
ό ανεκδιήγητος χειμών τή ς  παρελθούσης έβδο
μάδος. Ο ύτω  δέ, μολονότι, κ’ εφέτος καθ’δλους 
τους τύπους έωρτάσα’μεν τά  Κ ούΛ ουμα , μολο
νότι, ώς έμάντευον εις τό  τέλος τής παρελθούσης 
μου επ ιστολής, ήθρίασεν αίφνης τή ν Καθαράν 
Δευτέραν ό καιρός, οΐονεί άπό σκοπού καταδει- 
κνύων, δ τ ι  έτραχύνθη μέν ίνα κόψη τά ;  άμ.αρ- 
τω λά ς  ημών διασκεδάσεις, έγλυκάνθη δέ πάλιν 
έν μια νυκτί ίνα  καλέσρ ημάς εις πανηγυρική» 
προϋπάντησιν τώ ν  νηστειών καί τής μετανοίας, 
ημείς δμως ού βοοΛόμεθα σνν ιένα ι, ούτε σημεία 
έκτιμώμεν ούτε οιωνούς, έμμένομεν δέ σκληρο
τράχηλοι εις τή ν παραλυσίαν, καί ό ©εός πλέον., 
έλεήσαι καί οΐκτειρήσαι καί σώσαι ημάς. Αυτά  
δέ περίπου έλεγε  καί σήμερον έν πολλή κα τα - 
νύ-ει καλοθρεμμένος τ ις  ίεοοκήρυξ, δστις έφρόν- 
τισεν έπί τέλους νά μνημ.ονεύση έπ ιδεξίω ς πρός 
τούς άκροατάς του καί μικρόν τ ι  αυτού συγ- 
γραμμάτιον, όρίζων συνάμα καί τό  βιβλιο- 
πωλεϊον, βπου ήδύνατο νά τό  άγοράση ο βουλό- 
μενος πρός ψυχικήν αυτού οικοδομήν, ά ν τ ί εύ~ 
τεΛ ο ΐχ  τ ιμ ή ς  Γ νω ρ ίζε τε  σείς αυτού, εις Παρι- 
σίους, τό  είδος αύτό τή ς Réclam e, τό  όποιον 
υπερβαίνει, ώς βλέπεις, παν δ ,τ ι  όμοειδές έπε- 
νόησαν μέχρι τούδε οί ’ Αμερικανοί ;

Ούχ h  τον, μολονότι καί νηστεύοντες χορεύο- 
μ.εν, υ.ολονότι καί μετανοούντες έν τεσσαρακο
σ τή  διασκεδάζομεν ώς έν άπόκρεω, έσπεύσαμεν 
δμως, ώ ;  άνθρωποι κ α τ ’  εξοχήν τυπ ικοί, ν’ άπο- 
χαιρετίσωμεν δήθεν τά  Κρόνια καί πάσαν τήν 
πομπήν αυτών, άλλοι μέν εις τάς στήλας τού 
’ Ολυμπίου Αιός, άλλοι δέ είς τό  Φάληρον. ’ Εν
νοείς ό τι, άφού ή άκτή  τού νέου Φαλήρου ήρ- 
χισε νά κάμνη ανταγωνισμόν εις τά ς  στήλας 
τού ’Ολυμπίου Αιός, ό κόσμος τώ ν  καθαυτό Κ ον- 
Λούμων  έγένετο αραιότερος καί άπό έτους είς 
έτος έ λ α ττο ύ τα ι. Μ άτην ήθελέ τ ις  καί εφέτος 
αναζητήσει έπί τώ ν  γραφικών κα ίτοι φαλακρών 
λόφων, ο ϊτινες δεσποζουσι τώ ν  οχθών τού ξηρού 
’ Ιλισσού τά ς  ποικίλας έκείνας συστάδας τώ ν 
σταυροποδητί καθημένων πέριξ τρυβλίου έλαιών, 
κοομμύων, Οριδάκων καί τή ς  απαραιτήτου .τ.ίώ- 
σχας ' μάτην ήθελέ τ ις  ζη τή σ ε ι τά  παλαιά ε 
κείνα καί παροιμιακά όρη τώ ν  στραγαλ ίω ν, « '  
τ ινα  έφρασσε κυκλοειδής πορτοκαλλίων παρα* 
τα ξ ις , καί τό  άπειράριθμαν τά γμ α  τώ ν  κολυ- 
οοπωλών, πέοιξ τώ ν  όποιων έσκίρτων έκ χαράς 
τώ ν  νηπίων τά  ροδοπάρεια στίφη, καί τους σκο- 
ροδοστεφείς β ιοΛ ια τά ς , καί τούς δπισθεν τή { 
κεφαλής τω ν  φέροντας τήν προσωπίδα μετημ* 
φιεσμένους,καί τώ ν  ύπό τά ς  στήλας τού  Ό λυμ - 
πιείου άρχουμένων πάλληκαρίων τόν όμιλον,καί
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-jó πυκνόν, πυκνότατου εκείνο πλήθος τώ ν  θεα
τών, ο ίτινες κατέκλυζον τόν πέριξ χώρον, δίκην 
ρρμήκων στρα τιά ς . Ό λ α  έκείνα τά  παλαιά, 
δίη έκείνη ή φαιδρά αληθώς πανήγυρις, ή τις έπί 
τοσαύτα έ τη  άντείχεν επίμονος είς παν έκκλη 
σιαστικόν ανάθεμα καί πάσαν επισκοπικήν προ
γραφήν, παρήλθε πλέον σήμερον άνεπ ιστρεπ τεί, 
καί δ ,τ ι δέν κατώρθωσεν ή εκκλησία κατώρθω- 
« ν  ούτως εί’ πείν ό πολιτισμός. Λ έγω  ο'ότως ε ί -  
gtZr, δ ιό τ ι μετέθηκεν άπλώς δ ,τ ι μάτην εκείνη 
προσεπάθει νά έξοντώση . Αέν γ ίν ε τα ι πλέον 
είς τά ς  σ τήλας τού  ’Ολυμπίου Αιός τά  προ
σκύνημα τής Καθαράς Δευτέρας, άλλά γ ίν ε 
ται δμως άπό πέντε ήδη ετώ ν εις τό  Φάληρον. 
Είς τούς λόφους τού  ’ Ιλισσού άπέμειναν π ισ το ί 
άποδημηταί ολ ίγ ισ το ι μ.όνον μή πολιτισμένοι 
καί είς τά ς  κατωτέρας τού λαού τά ξε ις  άυή- 
κοντες.Αυτοί μεταφέρουσιν άκόμη έκεί,ώς είχον 
μεταφέρει τή ν  παρελθούσαν Δευτέραν, τάς ε 
λαίας τω ν  καί τά  σκόροδά τω ν  καί τ ά  πενιχρά 
των δστρεα καί τόν απαραίτητον ρη τιν ίτην, καί 
τραγωδούσιν άκόμη εύθυμοι καί χορεύουσι πρός 
τόν ήχον βοαχνού τίνος καί παραχορδου βιολίου. 
’Α λλ ’ είνε ολίγοι δυστυχώς, ώς είνε ¿λ ίγο ι καί 
οί Οεαταί τω ν . Οί πολλοί, ών ή πολιτιζομένη  
καί νεωτερίζουσα σ τρα τιά  πληθύνεται όσημέραι, 
καταβαίνουσιν είς τό  Φάληρον, βπου υπάρχει έ- 
στιατόριον τή ς Ε τα ιρ ία ς  τού σιδηροδρόμου, δ- 
που υπάρχει καφενείου, όπου κ τ ίζο ν τα ι μέγαρα 
εξοχικά, όπου δύναταί τ ις  τέλος νά περιπατήση 
ώρας ολοκλήρους είς διακοσίων μ έτρων έκ τα -  
σιν, θαυμάζων τά ς  πασσαλοστοιχίας, άς οί φα- 
ληρισταί άποκαλούσι κήπους, τ ό  μ.ελαγχολικόν 
παράπηγμα, δπερ τό  θέρος Ονομάζεται θέατρον, 
καί . . . τή ν  περίεργον άνεμαντλίαν, ή -ις  ώς 
γίγαντας σκελετός αναπτύσσει πρός τήν θαλασ- 
σίκν αύραν τά ς  έρυθράς της πτέρυγας.Τά πολλά 
ταϋτα καί ποικίλα θέλγητρα τού Φαλήρου, είς 
â μή λησμονήσεις νά πρόσθεσης τό  μ έγ ισ τον  έ- 
κείνο, δπερ συνοψίζουσιν αί γαλλ ικα ί λέξεις : 
^oir e t ê tre  VU, συγκαλούσι συνήθως τήν Κα
θαρά·/ Δευτέραν παρά τόν φαληρικόν α ίγιαλόν 
τόν ούτω καλούμενον χαΛόν κόσμον τώ ν  ’ Αθη
νών, δστις άφού περιπατήσϊ) ώρας τινάς, καί ά- 
κ.ούση ρακένδυτου τ ιν α  κα ί άνιπτον ίτα λόπ α ι- 
ΐα , παίζο/τα δια τής άρπτ.ς του τήν M andoli- 
Rata καί τήν Stella  Confidente, επιστρέφει οί- 
καδε κατευχαριστηΛένος καί δ ιη γε ίτα ι τή ν ε
πιούσαν δ τ ι έπέρασε θανμΛσια είς τό  Φάληρον.

’ Εφέτος δυ.ως καί τού Φαλήρου τά  Κούλουμα 
ήσαν πενιχρά καί μέτρια . Ό  κόσμος ήτο Ολί
γος, ίσως δ ιό τ ι ό άφθονος πηλός τώ ν οδών ¿μ
πόδισε τούς πεοισσοτέαου; νά έπιχειρήσωσι τήν 
®πό τής οικίας τω ν  είς τό ν  σιδηροδρομικόν 
οσαθμόν οδοιπορίαν,πολύ μ.ακροτέραν καί δυσα- 
ρεστοτέραν τής άπό τού ταθμού είς τό  Φάληρον 
πό δέ έστιατόριον τού  σιδηροδρόμου ήτο κλει

σ τόν , δ ιό τ ι πιθανώς ή χ ιώ ν τή ς  προτεραίας είχε 
παγώσει τού ; κερδοσκοπικούς όπολογισμούς τού 
ξενοδόχου. Ούτιο πάσαι α ί διασκεδάσεις, τάς 
οποίας πρό μικρού σού άνέφερα, έγειναν μέν, 
άλλ ’  έγειναν κατά πολύ μικρότερα; δ ιαστάσεις, 
καί ή greatest attraction τής ημέρας έμεινεν ή 
άνεμαντλία τού σιδηροδρόμου, ή τις  α ν τ ικ α τέ 
στησε·/ άπό τινω ν μηνών τό  δυστυχές Ονάριον, 
ούτινος οί άφιλοκερδϊΐς αγώνες επότιζον άλλοτε  
τόν χί).τον  τή ς Ε τα ιρ ία ς .

Θέλεις τόρα καί έν νέου ; ” ΕφΟασε προχθές δ 
ίταλικάς. μελοδραμ.ατικός θίασος, δστις πρόκει
τα ι  νά τέρψ-ρ τά  αθηναϊκά ώ τα  κατά  τήν τ ε σ 
σαρακοστήν άπό τή ς σκηνής τού χειυ.ερινοβ θεά
τρου. Λ έγετα ι δέ ήδη περί αυτού δ τ ι  ή πρώτη 
κυρία ε ίνε... πολύ ώραία. Σύ θά έρω τήστς ίσως, 
άν τραγουδίΐ εύμορφα. Περί τούτου οΰδείς έγιινε  
λόγος μέχρι τούδε ύπό τού γιΛ ομονσον  κοινού.

rA  ! άλήθεια" ¿λίγου δεΐν νά λησμονήσω καί 
έν άλλο νέον. 'Ε πεσε τό  Υπουργείου.

Σπ·μ \·

Ι’ν ώ μ α ι οκεψεις ήβινια ΐ τ ο υ  ίουκος

Δ Ε - Λ Α - Ρ Ο Σ Φ Ο ΪΚ Ω

[Μ ετάτραβ ις Γ . Ζωχιο-Ο.}

4 22 .
Ό λ α  τά  πάθη παρορμώσι τόν άνθρωπον είς 

σφάλματα , άλλά τά  έξ έρωτος ολισθήματα εί
ναι τά  ιιαλλον κα ταγέλαστα .

423 .
’ Ολίγοι γέροντες γινώσκουσι νά φέρωνται ώς 

γέροντες.
4 24 .

'Α λ λ α  έχομεν ε λ α ττώ μ α τα  καί έν το ϊς ά ν τ ι-  
Οέτοις αυτών σεανυνόμεθα. ’ Εν ω , θ.όγου χάρινς 
ασθενούς είμεθα χαρακτήρος, καυχώμεθα ώς ι- 
σχυοογνώμονες.

425 .
'Η  περίνοια οΐονεί μαντικής δυνάμεως μ ετέ 

χει, καί διά τού το , ύπέρ παν άλλο τού νοις 
προτέρημα, τό  διορατικόν τήν μ α τα ιό τη τα  τού 
ανθρώπου κολακεύει.

Δ Α Ν Ε ΙΟ Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α
—  Π αππάκη,τί είνε αυτή  ή «δ ιδασκαλία  μα

θημάτων δ ιά  προβολής φω τεινών ε ικ όνω ν», περί 
τής όποιας γ ίν ε τα ι τόσος λόγος είς τά ς  έφημε- 
ρίδας ;

—  Σού τό  είπα άλλοτε.
—  Ναι, μου είπες ό τ ι  δέν
—  Λ* λοιπόν, αύτό είνε.

ήξευρες.

Μ εταξύ  φ ίλών:
—  Πώς ; είσαι σύ j Αέν άπέθανες λο ιπόν;
—  Καθόλου.
—  ΤΗσο τόσον κακά τήν τελευ τα ίαν φοράν 

πού σέ είδα είς τήν ασθένειαν σου.

■
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—  Είνε άληθές, άλλ ’  εγεινα  καλά.
—  Πώς τό  κατώρθωσες ;
—  *Α , δλως κατά  τύ χ η ν . . . .  Ίίσθένηβεν 

ύ ιατρός μου.

Α Λ Ι Ι Θ Ε Ι Λ Ι
*^ Κανεν έθνος δεν είνε πλέον μεμψίμοιρου, 

πλέον ευπειθές,καί πλέον έπιλήσμον τού έλλη- 
vwoO.

Ό τ α ν  δεν δύναταί τ ις  νά δαγκάση, δεν 
πρέπει νά ύλακ τγ ·

Σ Η Μ Ε ΙΏ Σ Ε Ι Σ

w v  Τό τηλέφωνον εύρίσκεται ήδη έν πλνίρει 
καί ένθουσιώδει χρήσει παρά το ϊς  κατοίκοις τού 
Χ ιχ ά γ ο ν  έν ’ Αμερική. *0 Ή .Ιε χ τ ρ ισ ΐη ς  αναφέ
ρει τά  έξής ολως πρόσφατον περιστατικού, όπερ 
άποδεικνύει τά  πλεονεκτήματα , όσα παρέχει η 
εφαρμογή τής νέας τα ύ τη ; έφευρέσεως εις τούς 
ασθενείς.

Νέα τ ις  κυρία ¿τηλεφώνησε τό  μεσονύκτιον 
πρός τή ν πενθεράν τη ς, ό τ ι το  τέκνον της κα τε- 
λήφθη από βήχ* διφθεριτικόν,καί δ τ ι δέν ήξεύρει 
τ ί  νά κάμνι.

*Π πενθερά ¿τηλεφώνησε πρός τό ν  ιατρόν της, 
δστις αμέσως άπεκρίθη δ τ ι  πρέπει νά συνεννοηθή 
παρευθύς μ.έ την μητέρα. Τό κεντρικόν τη λεφ ω 
νικόν γραφείου ενέργησε παραχρήμ* τη ν δέου
σαν προσαρμ.ογήν τω ν  τηλεφωνικών συρμάτων, 
καί ό ιατρός ¿τηλεφώνησε τά  έξής : « Ό τ α ν  τό  
παιδίον βήξη άκό μη, προσαρμόσατε τό  άκρον 
του  τηλεφωνικού μηχανήματος εις τό  στόμ.α 
του , έγώ  δέ προσέχω, καί θά ακούσω».

Α ί δδηγία ι αύ τα ι έςετελέσθτ.σαν,καί ή μήτηρ 
έλαβε πάραυτα τό  έξης τηλεφώνημα'· «Η σ υ χ ά 
σα τε · δέν είνε ανάγκη τή ς έπισκέψεώς μ.ου πρό 
τή ς επαύριον· τό  τέκνον σας έχει συνήθη κατάρ- 
ρουν, δστις δέν έχει καμμίαν σχέσιν μέ τη ν δ ι-
φθερϊτιν» .

'Γαύτα πάντα  έξετελέσθησαν εντός δ ια σ τή 
ματος χρονικού βραχυτέρου τή ς  ήμισείας ώρας, 
καί, έκτός τή ς μητρός καί τού νηπίου τη ς, όλος 
δ άλλος κόσμος ήδυνήθησαν νά κοιμηθώσιν ήσυ
χο ι, χάρις είς τή,ν τόσον άγχίνουν έφαρμ·ογήν 
τού  ηλεκτρικού ρευστού.

Εις Axitkqsths

Μ Ι Α  Σ Υ Μ Β Ο Υ Λ Η  Κ Α Θ ' Ε Β Α Ο Μ Α Λ Α
ΒαρομίτριχαΙ παρατηρήαεις est των ατμοσφαιρικών 

μεταδολων.

[Έν. τών τού Jules Verne],

Ιον Ό τ ε  τό  βαρόμετρου κα τέρχετα ι άπ οτό- 
μ.ως καί συνεχώς, μ ετά  μ,ακράν καλοκαιρίας δ ι
άρκειαν, έπελεύσεται βεβαίως βροχή. ’ Α λλά  δυ
νατόν δ υδράργυρος νά κατέλΟρ έν τ ό  βαρομε
τρικού σωλήνι πρό δύο ή τρ ιώ ν ημερών, πριν ή 
σΰδεμία μεταβολή έπέλθη είς τ « ν  ατμόσφαιραν,

άν η καλοκαιρία διήρκισεν επ ί μακρόν έν το ι- 
αύτη  δέ περ ιπ τώ σει, τοσούτον μεγαλν,τέρα έσε- 
τα ι  ή διάρκεια τής βροχής, οσον πλειότερος χρό
νος παρέλθη μ ετα ξύ  τή ς κ α ταπ τώ σεω ς τού υ
δραργύρου καί τής έπελεύσεως αυτής.

2<>ν Έ κ  τούναντίου, ύπάρχοντος βροχερού 
καιρού διαρκέσαντος μακρόν τ ινα  χρόνον, άν τό 
βαρόμετρου άρχηται ΰψούμενον βραδέως καί κα· 
νονικώς, έπελεύσεται βεβαίιος καλοκαιρία, καί 
διαρκέσει έπί τοσούτον πλειότερον χρόνον, καθ’ 
δσον τ ό  μ ετα ξύ  τής έπελεύσεως τής καλοκαι
ρίας καί τής ένάρξεως τή ς ΰψώσεως τού βαρο
μέτρου διανυθέν χρονικόν διάστημα είναι μεγα- 
λή,τερον.

3»ν Κ α τά  τά ς  δύο προηγουμένως π ερ ιπ τώ 
σεις, άν ή μεταβολή τού καιρού άκολουθή,ση α
μέσως τη ν κίνησιν τή ς  βαρομετρικής στήλης, η 
μεταβολή αΰτη  διαρκέσει έλάχιστον χρόνον.

4ον ’ Αν τό  βαρόμετρου ύψούται μ ετά  βραδύ- 
τη το ς  καί συνεχείας έπί δύο ή τρεις ημέρας, ή 
καί πλέον, προαγγέλλει καλοκαιρίαν, είναι δε 
άνευ σημασίας τινός, ό τ ι ή, βροχή έν τ ώ  μεταξύ 
τού τω  τυχόν εξακολουθεί· έξ αντιστρόφου, άν 
ΰπαρχούσης καλοκαιρίας τό  βαρόμετρου κατα- 
πίπτνι μ ετά  βραδύτητος καί συνεχείας έπί δύο 
ή τρεις ημέρας, ή καί πλέον, προαγγέλλει βρο
χήν, καί είναι άνευ σημασίας δ τ ι ή καλοκαιρία 
έν τού τω  εξακολουθεί. ’ Α λλ ’  άν τό  βαρόμετρου 
ύψούται έπί δύο ημέρας, ή καί πλέον, διαρκού- 

σης τή ς  βροχής, ε ίτα  έπελθούσης τή ς  καλοκαι
ρίας άρχίση αμέσως νά κα τέρχη τα ι, η καλοκαι
ρία διαρκέσει ό λ ίγ ισ το ν  χρόνον. —  Καί τ ’  άνά- 
παλιν.

Sov Κ α τά  τό  έαρ καί τό  φθινόπωρου απότο
μος π τώ σ ις  τού βαραμ-έτρου προμ.ηνύει άνεμ.ον, 
κατά  τό  θέρος, ά·< η θερμότης ε ίνα ι μεγάλη,προ- 
μονύει κ α τα ιγ ίδα . Τόν χειμώνα, μ ετά  παγετόν 
διαρκείας τινό ς , ταχεία  π τώ σ ις  τή ς  βαρομετρι
κής στήλης α γγέλλε ι μεταβολήν ανέμου, συνο- 
δευομένην μ ετά  βροχής καί διαλύσεως τού πα- 
γε τού .'ϊ 'ψ ω σ ις  όμως τού βαρομέτρου, -/¡τις επέρ
χ ετα ι κατά  π α γετώ δη  καιρόν, διαρκέσαντα ήδη 
έπί χρονικόν τ ι  δ ιάστημα, ποομηνύει χιόνα.

6»ν Ουδέποτε αί τα χ ε ΐα ι διακυμάνσεις τού 
βαρομέτρου δύνανται νά διερμηνευθώσι ποομη* 
νύουσαι ξηρόν ή βροχερόν καιρόν διαρκείας τινός. 
Τούτων ένδειξις υπάρχει άποκλειστικώς, όταν 
η υψωσις ή η π τώ σ ις  τού βαρομέτρου γ ίγ νε τα ι 
βραδέως καί συνεχώς.

7 ον Ό τ ε ,  πρός τό  τέλος τού φθινοπώρου, 
μ ετά  βροχερόν καί άνεμ-ώδη καιρόν, τό  βαρόμε
τρου ύψούται, τού το  ά γγ έλ λ ε ι τη ν  έπέλευσιν 
βορείων ανέμων καί παγετού*. Α. Π·

1 Σ. Μ. Τα άνωιίρω Siv είναι κανόνες άπαράζαίο.’ 
όρίζουαι δί ¡αίνον ιό συνήθως γινόμενον.
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